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Pa6ouas nporpamma gucLMnnHbl "JIeKCUKONOT s COBPEMEHHOTO aHIIMIACKOTO A3bIKA™ N0 HanpaBneHWo NOArOTOBKY
(cneyuansHoctn) 45.03.01 PUNNONOMNA HanpasneHHoCTU (Npodunio) MpenogaBaHue GrUIOAOrUYECKUX JUCLUMIIUH cTp. 2
(aHrMiACKOro 1 HeMeLKOro A3bIKOB W MTepaTyp)

Paboyasi nporpamma gucunnnnHbl (Moaynsi) ogobpeHa U peKoMeHa10BaHa
Kadheapon
Kadenpa pmrnonorum

MpoTokon 3acefaHma Ne 10, oT «08» uroHa 2021r.

Pabouasi nporpaMmma AuCcUMnInHbI (Moayns) o4obpeHa 1 peKoMeHJoBaHa
yuebHo-meToaAMYeCKUM coBeTOM KocTaHaickoro unmana ®reOyY BO
"Yenlry"

[MpoTokon 3acefaHna Ne 10, oT «25» aBrycta 2021r.

Pabouas nporpaMmma AucUnnanHbl (Moaynsi) o4obpeHa U peKoMeH10BaHa
yueHbIM coBeToM KocTaHanckoro unmana roOy BO "Yenl'y™

[MpoTokon 3acefaHma Ne 11, oT «26» aBrycta 2021r.

3aBeayoLwmin Kadeapoi KagpannHosa Mapusiw
TneyrabblioBHa, AOKTOP PUNONOTNYECKUX HAyK, AOLEHT

-
ABTOp (COCTaBUTESD) LOKTOP (PUNONOTUYECKUX HAYK,

npogeccop, MNMutaHa CeeTnaHa AHaTo/IbeBHA

PeLieH3eHT _ KaHauaat (miofIorMyeckmx Hayk, 3aB.
Kathepoil MHOCTPaHHOW hnonornm KoctaHaricKoro perMoHaibHOro yH1BepcuTeTa
umeHn A. bainTypcbiHoBa , YKabaeBa Cayne CarmHtaesHa

© KocTtaHaiicknin unnan ®re0yY BO «Yenl'Y»



Pabowast mporpamma aucoumminHb! "JIEKCHKOIOr Ml COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO S3bIKa" 10 HAIIPaBJICHUIO TOATOTOBKH
(cnenmansHOCcTH) 45.03.01 OMIIOJIOT' S HanpasienHocTH (podmio) IIpenonasanue Gpumogornuecknx AUCIUILINH cTp. 3
(aHTIHMICKOTO M HEMENKOTO S3BIKOB M JIUTEPaTyp)

1 IIEJIN 1 3AJTIAYA OCBOEHUS JTUCHUILIMHBI (MO Y JISA)

1.1 e

HCJ'H)IO Kypca JICKCHKOJIOIMH COBPEMCHHOI'O AHTJIMMCKOI'0 S3bIKa SIBJISETCS OIKMCAaHHE CJIOBApPHOI'0 COCTaBa COBPEMCEHHOI'O
AHTJIMHACKOTO s3bIKA B TCOPECTUYCCKHU 0606HICHHOM " CUCTEMATU3UPOBAHHOM BUJC

1.2 3agaun

-O3HAaKOMJICHHC o6y'{a}0m1/1xcsi KaK ¢ YMCCTHbIMU 06HICJ'[I/IH1"BI/ICTI/I‘-ICCKI/IMI/I NoCTylIaTaMu, TaK C TCOPCTUICCKUMU OCHOBAMHU
npeaMeTa, CyneCTBYIOIIUMU TPAKTOBKAMU OCHOBHBIX r[p06neM B C(bepe CJIOBApHOI'0 CcoCTaBa, ¢ METOJAaMH JIMHIBUCTUYCCKOT'O
aHaJIn3a, UCIOJIb3yCMbIMU B JICKCUKOJIOTUH;

- pasBUTUC Y O6y‘{aIOHII/IXC$[ KPUTUYCCKOI'O0 OCMBICIICHHUS CyHIECTBYIOIUX TeOpI/Iﬁ Ha OCHOBC HCITOJIE30BAaHUS OOIIHMX
NPUHOUIIOB JIMHI'BUCTUKH, HYTO SABJISICTCA HCO6XOZ[I/IMI)IM KOMIIOHCHTOM IIOAT'OTOBKH K 6y)1yHICI71 CaMOCTOSITEIbHOM
Me1aroru4eckKomn u Hay‘{HOﬁ JACATCIbHOCTH MOJIOA0I0 CIICHMUaIMCTa

- O3HaKOMJICHHUC 06y'{a}0m1/1xcsi C HOBEHMIIIMMM JIMHTBUCTUUYECKUMU JOCTHKCHUSIMU B C(bepe JICKCUKOJIOTMHU B O6HI€M u
AHTJIMACKOMN JICKCUKOJIOTMH B YaCTHOCTH

-OBJIAZICHUC HaBbIKaMH MOATOTOBKH HAYYHBIX 0630p0B, aHHOTaHHfI, COCTaBJICHUA pe(i)epaTOB u 6I/I6J'II/IOI"pa(bI/II7I 10 TEMaTHKEC
MIPOBOAUMBIX HCCHeﬂOBaHHﬁ, npueMaMu 6I/I6J'II/IOI"pa(1)I/I‘I€CKOFO OIMMCaHMs, 3HAHUC OCHOBHBIX 6I/I6J'[I/IOI"pa(1)I/I‘{6CKI/IX HUCTOYHHUKOB U
TIOMCKOBBIX CUCTEM,

— OBJIAICHNC HaBbIKAaMH YJaCTU B HAYIHBIX JUCKYCCUAX, BBICTYIIJICHUS C COO6HI€HI/I${MI/I " I0KJIalaMH, YCTHOI'O, IMCBMCHHOI'O U
BUPTYAJIBHOT'O (pa3MeH_I€HI/Ie B HH(bOpMaL[I/IOHHI)IX CeTfIX) MNpeacTaBJICHUA MaTCpHUAJIOB COOCTBCHHBIX PICCJ'IGZ[OBaHPIfI.

2 MECTO JUCLMILIMHBI (MOAYJIST) B CTPYKTYPE OIOI

Bnox (paznen) OITOIL: |B1 .B.1.07.02

2.1 TpeGoBaHus K NpeABAPHUTEILHON MOATOTOBKe 00y4al01erocs:

HcTopus anrnuiickoro si3bIka

IIpaxkTudeckuii Kypc aHIIMHCKOrO SI3bIKA

MHocTpaHHBIH SA3BIK

IMpaktiyeckast poHETHKA U MPAKTHYECKas [PaMMaTHKa aHIIMHCKOIO S3bIKa

2.2 I[l/lCl.ll/ll'lJ'll/lHLl N IPAKTHKH, JJIs1 KOTOPBIX OCBOCHHE JAHHOW THCUMILTHHBI (MOZly.]'lfl) HEO00X0UMO KaK
npeamecTrBymouiee:

TeopeTnueckasi rpaMMaTHKa U TeOpETHYECKasi (pOHETHKaA aHITIHIICKOro s3bIKa

CTunuctrka

[TpousBoacTBeHHAst pakTuKa. [IpakThKa 1Mo monydeHnto npodeccCHoHABHBIX YMEHHUI U OIbITa PO ECCHOHATBHON
JeATeTbHOCTH

[IpousBoncreennas mpaktuka. [IpeaumiomHas npakTuka

Ipou3BoacTBeHHas npakTika. HaydqHo-mccnenoparensckas pabora

[ToaroroBka K 3alIyTe U 3alUTA BBIMTYCKHOW KBATH(DUKAIMOHHON PaboThI

DUITOIOrMYeCKUH aHaIU3 TEKCTa

3 KOMIIETEHIIH OBYYAIOIIET OCS1, ®OPMUPYEMBIE B PE3YJIbTATE OCBOEHUSI JUCLIUILIMHBI
(MOJIYJIST)

OIIK-1: cnoco0HOCTHIO 1IEMOHCTPUPOBATH NpeICTABIEHHE 00 UCTOPUM, COBPEMEHHOM COCTOSIHUU H MepCHeKTUBAaX
pa3BuTHs GUI0JOIHH B LEJIOM U ee KOHKPeTHO# (mpoduiabHoii) 06aacTn

3HaTh:

TIOPOTrOBBII o0IIIMe ITONOKEHUS JIEKCUKOJIOTMHM aHIJIMHACKOrO S3bIKa, THIIOJIOTMH JIEKCHUYECKUX SBJICHUM, €IUHUIL
(oHOMOrNUECKOro, MOpQOIOrMIeCKOro ¥ CHHTAKCHIECKOTO YPOBHEH;

HpO,E[Bl/IHyTblf;I OCHOBHBIE TIOJIOXKCHHMS JISKCHUKOJIOTUH aHTTHICKOIO A3bIKa, TCPMUHOJIOTUH, METaA3bIKA,

BBICOKHUH MOJIOKEHHST ~ JIGKCHKOJIOTUM ~ aHTJIMACKOrO  53bIKa, THUIIOJOTHMHM  JIGKCHYECKUX  SBJICHUH, €IUHUIL
(hoHOMOTHYECKOT0, MOP(HOITOTHIECKOTO YPOBHEH

YMmeThb:

TIOPOT OBBIH YMEHHE NpPaBWIBGHO TPHMEHATh MOHATUHHBIA amnmapaT Uil BBISIBICHUS JICKCHYECKHX SIBICHUM U
3aKOHOMEPHOCTEM, aHATM3UPOBATh SA3bIKOBOW MaTepHall

TPOABMHYTBIA (yMEHHE aHAIM3UPOBATh S3BIKOBOH MaTepHall, 0000IIaTh S3BIKOBBIC (AKTHI M CaMOCTOSITENBHO [ENaTh
BBIBOJIBI, IPUMEHATH paHee MOTyIeHHBIC 3HAHUS
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Pabowas mporpamma aucoumminHb! "JIEKCHKOIOrusl COBPEMEHHOTO AHIIMICKOTO SI3bIKA" TI0 HAIIPAaBICHUIO MOATOTOBKU
(cnenmansHOCTH) 45.03.01 OMIJIOJIOT' S HanpasienHocTH (podmtio) I[Ipenonasanue Gpumogornuecknx AUCIUILINH

cTp. 4
(aHTITIICKOTO ¥ HEMETIKOTO SI3BIKOB U JTUTEPATYP)

BBICOKHH YMEHUS OCMBICIIMBATE IIPOIECCHI, COOBITHS ¥ SIBIICHHS B WX JUHAMEKE W B3aMMOCBS3H, MPUMECHATH paHee
TTOYYCHHBIC 3HAHUSA IS PACIIMPEHUS M YTIyOJCHUS 3HAHWHN JICKCHYCCKUX SBJICHUA M 3aKOHOMEPHOCTEH
AHTJIMHCKOTO S3bIKA

Baanern:

TTOPOTOBBII BJIaJICHHE MTOHITUMHBIM anmnapaToM

HpOABMHYTHIN |HABBIKM MCITOIH30BAHUS METas3bIKa M MOHATHIHOTO alapata JUlsl pelieHus mpodhecCHOHANBHBIX 3a/1a4

BBICOKHI HABBIKM TPaMOTHOT'O HCITOJIF30BaHHS METAsI3bIKa U TIOHSITUIHHOTO ammapara, (GopMyIupOBaHHUsS COOCTBEHHOU

TOYKH 3PCHUsL, COITOCTABJICHUA PAHEC IMOTYUCHHBIX 3HAHWI C HOBBIMU 3HAHUSIMU C [CJIbIO YCTAHOBJICHUA U
NOHUMaHUA MCKINCIUIUTMHAPHBIX CBsI3el

OIIK-2: cnioco0HOCTHIO J€MOHCTPHPOBATH 3HAHHE OCHOBHBIX MOJI0KEHUI M KOHUENIUI B 00,1aCTH 00111ero sI3bIKO3HAHUS,

TEOPYHU U UCTOPUH OCHOBHOI'0 U3y41aeMOI'o AA3bIKA (H3I>IKOB), TEOPUH KOMMYHHUKAIITHN

3HaTh:

MTOPOrOBBIN OCHOBHBIE MOHITHS CMEKHBIX C JISKCUKOJIOTHEH TUCIUIUINH U UX TPAKTOBKHU

HpOABHHYTEIH (0COOCHHOCTH pa3/eNioB JICKCHKOJIOIHH KaK 0a30BOi HAyKH

BBICOKHI COBPEMEHHBIC HAYUHBIC JOCTHKCHUS B JICKCUKOJIOTHH M CMEKHBIX 00J1aCTSAX HAYYHOTO 3HAHUS

Ymerhn:

MTOPOrOBBIN TPUMEHSTh TOHATHS CMEKHBIX JUCIUILUTUH MPU M3YYCHUH OCHOBHBIX TEOPHUIl B 00JaCTH JICKCUKOJIIOTHH U
OOBSICHATH MX TIPUMCHCHHE

NPOJABUHYTHIA |IPUMEHSITH MOHATHS Pa3eNioB JIEKCUKOJIOTHH MPU U3YYEHUH TEOPUHU U MPAKTUKH MEPEBOIA

BBICOKHI KOMOHMHUPOBATH JJaHHbIE JIEKCUKOJIOTUU U CMEXKHBIX HAYK B CAMOCTOSITENTbHOM HCCIIEIOBAaHNH U TIEPEBOJIE

Buaagern:

MOPOrOBBIN OCHOBAaMH METOJIONIOTUM MPUMEHEHHs JIEKCUKOJIOTHUECKUX 3HAHUH ISl M3ydeHUs (YHKIIMOHUPOBAHUS
SI3BIKOB M TS (DHITOJIOTMYECKOTO TEKCTa

HPOBUHYTHIH |CIOCOOHOCTHIO UCTIONB30BATh JAHHBIE CMEXKHBIX HAYK B XOJIE aHAIN3a JIEKCHYECKUX SIIUHHUI

BBICOKUIA JTAHHBIMU JIEKCUKOJIOTMM U JPYrUX OTpacileld JIMHIBUCTUKHU JJISl aHAJIW3a 3HAYCHUS U POJIM JIEKCUYECKOU

€IMHUIIBI B TUCKypCe

IIK-7: roTOBHOCTBIO K PACIPOCTPAHEHUIO M MOMYJISIPU3a0HH (PUI0JOrNYeCKUX 3HAHUI 1 BOCIMTATEJILHON padoTe ¢

00y4aI0IMMHUCS

3HaThb:

HIOPOTOBBIit OCHOBBI YCTHOW ¥ MUCbMEHHONW KOMMYHHKAIMH, OCHOBHbIC ()YHKIIHH SI3bIKA;

HPOJBUHYTBIA |0 CTPYKTYpPUPOBAHUHU CIIOKHOM YCTHON M MHCbMEHHOM peuy;

BBICOKHI MPUEMBI U CIIOCOOBI TOMYIIApU3auUy (PHIOIOTHYECKUX 3HAHUK cpefir 00yqaromuxcs;

Ymern:

HOPOTOBBIii CBOOOJIHO M apIryMEHTHPOBAHO U3J1araTh MaTepyal ¢ NpUBIEYEHNEM COOCTBEHHBIX HAOMIOAEHHUH SI3BIKOBOTO
MaTepuana;

TPOJBUHYTBIA |aHAJIM3UPOBATh COBPEMEHHYIO S3BIKOBYIO CHTYallHIO; CO37aBaTh MOTHBALMIO K YUCHHIO; pa3pelarb
TBOPUYECKUE CUTYALIUH;

BBICOKHI NPUMEHATh HA MpPaKTHKE MNPUEMBI U CIOCOOBI IMOMYNSpU3aUUH (HUIOIOTHYECKOrO 3HAHUS Cpelu
00y4aromuXcst TOCPEICTBOM OPTaHU3AIMH BOCITUTATEILHON PabOTHI;

Buiagers:

[IOPOTOBBIit HaBBIKAMH apTyMEHTHPOBAHHOI'O U3JIOKEHHS MaTepHUaa;

TPOJBUHYTHIA |HABBIKAMH COCTaBJICHHS PA3IMIHBIX THUIIOB TEKCTOB B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHHKAaTHBHOH 3a/1a4y;

BBICOKHI npuéMaMy  aKTyalu3aluy (UIOIOTMYECKMX 3HAHUKW IPH OpraHM3allid BOCIHTATEIBHON paboTHI ¢
YUAIIMHUCS PA3IUYHBIX BO3PACTHBIX TPYIII;

4 OFBbEM JUCHHUIVIMHBI (MOAYJIS)
OO61mas Tpy10eMKOCTh 33ET

Yacos 1o yueOHOMY TUIAHY :

B TOM YHCJIC :

ayIUTOPHBIE 3aHATHS : 8§
camMocTosiTebHas padora : 91
4acoB Ha KOHTPOJIb : 9

108 Buner kouTponst Ha Kypceax:

3K3aMeHBI 3
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Pabowast mporpamma aucoumminHb! "JIEKCHKOIOrHsl COBPEMEHHOT'O AHIIMIICKOTO SI3bIKA" TI0 HAIIPAaBICHUIO MOATOTOBKU
(cnenmansHOCTH) 45.03.01 OMIIOJIOT' S HanpasienHocTH (podmtio) IIpenonasanue Gumogornuecknx ANCIUIIIAH

(aHTIHMICKOTO M HEMENKOTO S3BIKOB M JIUTEPATyp)

crp. 5

5 CTPYKTYPA U COAEP)KAHUE JUCIIUITVIMHBI (MOAY JIST)

Mertonb! NpOBeaCHHs

Kon HaumeHoBaHMe pa3/iesioB M TeM /BU] Komnere o
SAHSITHSI sansITHS/ Cemectp | Yacos — Jluteparypa | 3aHATHI, OLIEHOYHBIE
cpeacTBa
Pazpea 1. Ilpenmer JIeKCHKOJIOTHH

1.1 OO61e npoGieMbl JIEKCUKOJIOTHH KaK 3 2 OIlK-1 JI1.1J11.2  |Merox: npoOIeMHBIiA,
HayKU. OIIK-2 |JI1.3J12.1 JI2.2 [oOBscHUTENBHO-
OOBeKT, NpeaAMET, METOI0JIOTHSL. IIK-7 WJUTIOCTPATUBHBIN
Cemacuonorus kak Hayka. Tumbl OneHOoYHbIE CPEICTBA:
3HaueHuil. Jlekcuueckoe 3HaUYeHUeE. VYcerHbIH ompoc,
JleHOTaTHBHAS ¥ KOHHOTATHBHAS pa3paboTka
COCTABJISIIOIINE JIEKCHYECKOTO 3HAYCHHUSI. MYJTbTHMETUHHON
3unaueHne Mopdem. MismeHnenus MPE3CHTALUH
3HaueHuit. /JIex/

1.2 Jlexcukomnorus B psny Apyrux 3 11 OIIK-1 JI1.1JI1.2 |Meroa: yacTUUHO-
A3BIKOBEJUECKUX HAYK OIIK-2 |JI1.3J12.1 JI2.2 |TONCKOBBIHA.
JlekcuKOIOrHst COBPEMEHHOT O IK-7 O1eHOUHbIE CPeICTBA!
AHTJIMICKOrO fA3bIKa B TPYAAX VYcrHbIl ompoc
OTCUYECTBEHHBIX H 3apYOCKHBIX
JIUHTBHUCTOB.

Cemacuonorus kak Hayka. Tumbl
3HaueHuil. Jlekcuueckoe 3HaUeHUE.
JIeHOTaTHBHAS ¥ KOHHOTATHBHAS
COCTABIISIIOIINE JIEKCHYECKOTO 3HAYCHHSI.
3uaueHne Mmopdem. Mi3smeHenus
3Havyenuit. /Cp/

Paznen 2. Iloncemusi, ceMaHTHYeCKAsT
CTPYKTYpa MHOTO3HAYHOTO CJIOBA,
OMOHUMHUS

2.1 CemaHTHYeCKHUE KIacCUPUKAIIMN 3 15 OIlK-1 JI1.1JI1.2 |Meron: 4acTU4YHO-
JIEKCHYEeCKHUX eqrHuL. KoHIenTyanbHbIe OIIK-2 |[JI1.3J12.1 JI2.2 |OMCKOBBIA.
(cemaHTHYECKHE) TIOJISL. TIK-7 O1neHOYHbIE CPEICTBA:
I'mnonnMmuyueckre CTpyKTyphl YerHblit onpoc
JIEKCHKO-ceMaHTh4eckux rpymm. /Cp/ [IpoBepka BBITTOIHEHUS

YOpaKHEHUH U
MPaKTUYECKUX 3aJaHui
Pazpgen 3. @pazeonorus

3.1 CB00OOAHBIE CIOBOCOYCTAHUS, 3 2 OIIK-1 JI1.1JI1.2  |Meroa: 4acTUYHO-
YCTOWYHBBIE CIIOBOCOYECTAHUS OIIK-2 |[JI1.3J12.1 JI2.2 |MOMCKOBBIA.
He(pa3eoJorHyecKoro xapakrepa, u TIK-7 OLieHOYHbBIC CPEICTBA:
(hpazeonoru3mel. YcTHBII orpoc
[TpuHiwmIel KnaccupuKayuu [IpoBepka BeImONHEHUS
(dpazeonornueckux equnuil /IIp/ YIpaKHEHUH U

MPaKTUYECKUX 3aJaHUI
Paznen 4. CnoBooOpa3zoBanue.
Cnioco0blI €J10B000Opa30BaHUsI.

41 CriocoObl 00OTaIeHns CIIOBAPHOTO 3 2 OIlK-1 JI1.1 JI1.2  |Meron: npoOJIEMHBIA,
cocTaBa: OIIK-2 |[JI1.3J12.1 JI2.2 |oOBsCHUTENBHO-
CnoBocnoXeHne B COBPEMEHHOM TIK-7 WJLTIOCTPATUBHBIN

AHTJIMHACKOM CJIOBOOOpPA30BaHHUH.
Cokparienue (ab0peBuanusi) B
COBPEMEHHOM aHTIHUHCKOM
CIIOBOOOPA30BaHHH.

Kousepcust.

3anmcrBOBaHuUs /JIex/

OrneHOYHBIE CPECTBA:
O1ieHKa CTEIeH!
YYaCTHUKOB B Oecezie,
COCTaBJICHHE CXEM
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Pabowast mporpamma aucoumminHb! "JIEKCHKOIOrHsl COBPEMEHHOT'O AHIIMIICKOTO SI3bIKA" TI0 HAIIPAaBICHUIO MOATOTOBKU
(cnenmansHOCTH) 45.03.01 OMIIOJIOT' S HanpasienHocTH (podmtio) IIpenonasanue Gpumogornuecknx AUCIUIIIAH

(aHTIHMICKOTO M HEMENKOTO S3BIKOB M JIUTEPATyp)

cTp. 6

4.2 Cnoco0b1 00orameHuns CI0BapHOTO 3 10 OIIK-1 JI1.1J11.2 [Meroa: uacTuuHO-
cocTaBa: OIIK-2 |JI1.3J12.1 JI2.2 |OMCKOBBIA.
CnoBocnOXXEeHHE B COBPEMEHHOM [K-7 OrneHOoYHbIe CPEICTBA:
QHTITUICKOM CIIOBOOOPA30BaHUM. VYcerHbIl onpoc
Coxpaenne (ab0peBHanys) B IIpoBepka BBITOIHEHUS
COBPEMEHHOM aHIINHCKOM yIpaKHEeHUH U
crnoBooOpaszoBanuu. KoHsepcusi. MPAaKTUYECKUX 3aJaHUI
3aumMcTBOBaHUA. [IpuuuHbl, criocoObl U
IIyTH 3aMMCTBOBAaHUM. ACCUMMISLHS
3aumMcTBOBaHUH. /Cp/

Paznes S. IrumoJiorus cJioBapHoOro
COCTaBAa COBPEMEHHOI'0 AHTJIHIICKOro
s13pIKA

51 Crienryeckune riacThl JIEKCUKU U UX 3 20 OIlK-1 JI1.1 JI1.2 |Meroxa: 4acTUYHO-
pOJib B KOMMYHUKALIUY. OIIK-2 | JI1.3J12.1 JI2.2 | OMCKOBBIA.
Ilonpasnenenue cloBapHOrO COCTaBa Ha IK-7 O1eHOUHbIE CPeJICTBA!
TPYIIIBL. YcrHblit onpoc
TemaTuuecKkue rpymniibl CIIOB. [IpoBepka BBITIOITHEHUS
TepMHHOCHCTEMBI. YIpaKHEHUH U
OMOILMOHAIEHO OKpAIICHHBIH 1 MPAaKTUYECKUX 3aJaHUI
HEUTpaJIbHBIN JIEKCUYECKUE TUTACTHI.

/Cp/

Pa3nen 6. TeppuropuanbHas u
counajgbHas Jupdepennnanus
JIEKCHKH

6.1 PernonanbHble pa3HOBUIHOCTH 3 2 OIIK-1 JI1.1J11.2  [Merox: npobiaeMHbIi,
CJIOBapHOT'O COCTaBa. OIIK-2 | JI1.3J12.1 JI2.2 |0OBACHUTENBHO-
JlutepaTypHBbIii SI3bIK M TUAJIEKTHI. TIK-7 WJUTIOCTPaTUBHBIN
AMepUKaHCKUH aHITUHCKUH. O1eHOUHBIE CPeICTBA!
CrnoBapHbIif COCTaB COBPEMEHHOTO VYerHbll omnpoc,
QHIJIMMCKOrO SI3bIKa ¢ TOYKH 3PEHHS €ro nMcbMeHHas pabora
HPOUCXOXKICHUSL. (BBIIIONTHEHME
PernonanbHble pa3sHOBUAHOCTH MPAKTUYECKUX 3a7aHUH)
CJIOBapHOT'O COCTaBa.

JlutepaTypHbIil SI3BIK U JUATIEKTHI.
AMepUKaHCKUI aHTJIMHACKHH.
Mp/

6.2 JlutepaTypHBIH S3BIK. 3 15 OIIK-1 JI1.1J11.2 [Meroa: yacTuuHO-

AwmepukaHckuid anrnuiickuid. /Cp/ OIIK-2 | JI1.3J12.1 JI2.2 [IOMCKOBBIA.
TIK-7 OLeHOYHBIE CPE/ICTBA:
YerHbll onpoc
[IpoBepka BeImONHEHUS
YOpaKHEHUH U
MPaKTUYECKUX 3aJaHUI
Pazpnen 7. IIpoGJembl Jiekcukorpapuu.
OcHoBHBIE THIIBI CJI0Bapei

7.1 CrnoBapb Kak CIpaBOYHOE U3JaHuE. THITBI 3 20 OIlK-1 JI1.1 JI1.2 |Meron: 4acTUYHO-
CIIOBapey. OIIK-2 | JI1.3J12.1 JI2.2 [ IOMCKOBBIA.

OCHOBHBIE MTPOOJIEMbI COBPEMEHHOU TIK-7 O1LIeHOYHBIE CPE/ICTBA:
JIEKCUKOTpauH. VYcTHBII orpoc

CTpyKTypa COBPEMEHHOTO CIIPABOYHO-
JIEKCUKOTPaGHIECKOro MPOIYKTa.
DJIeKTPOHHBIE M CETEBBIE CITOBAPH M
sHimkIoneauu. /Cp/

[IpoBepka BeIONHEHUS
YOpaKHESHUH U
MPAKTHYECKUX 3aTaHUHN

6 ®OH/I OHEHOYHbLIX CPEJICTB

6.1 IlepeyeHb BH/10B OLIEHOYHBIX CPE/ICTB
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TeKyHII/Iﬁ KOHTPOJIb IPOBOAUTCS PETYIISIPHO HA 3aHATUAX JICKIIMOHHOI'O U CEMUHAPCKOTO TUIIA, C HCJIbIO MMOTYYCHHUS OHepaTHBHOﬁ
I/IHCI)OpMaHI/II/I 00 YCBOCHUH y‘l€6HOFO Matepuralia U JUarHoOCTUKH C(I)OpMPIpOBaHHOCTI/I KOMHGTGHHHﬁ.

OHeHO‘-IHI)IC CpeacTBa Ajid TCKYIIECIO KOHTPOJIA NPEACTABICHBI B BUJIC SaHaHI/Iﬁ JUIsL yCTHOT'O OIIpoca (HpaKTI/I‘IeCKI/Ie 3aJaHus,
ycTHBIfI OTBCT HAa BOIIPOCHI 11O J'IeKI_[I/II/I), NHMCbEMCHHBIC 3aJIaHUsL (COCTaBJ’IeHI/Ie riioccapust JICKCUKOIOIMICCKUX TepMI/IHOB).

ITpomexxyTodHast aTTecTalys IPOBOIUTCS B (hopMe 3K3aMeHa. DK3aMeH IIPOBOAUTCS B (JOpME YCTHOIO OIIpoca.

OHCHO‘{HLIC CcpeacTtBa 4jis HpOMe)KyTO‘{HOI‘/’I aTTeCTallvy MPCACTAaBJICHbI 6a3oit TCOPCTUUCCKUX BOIIPOCOB JIsT YCTHOI'O OIIpoca U
NPAaKTUYCCKUMHU 3aIaHUAMU.

TlonHOCTBIO OLCHOYHBIC MaTCpHaJibl U OLICHOYHBIC CPEACTBA IJIsI IIPOBECACHUS HpOMe)I(yTO‘-IHOfI aTTeCTalluu o6yqa}onmx0ﬂ
NpeaACTaBJICHLI B dOC no HpOMe)KyTO‘-IHOfI aTTCCTaluM JUCIHUITIIUHBI

6.2 TunoBbIe KOHTPOJIbHBIE 32JAHUS U HHbIE MAaTePHAJIbI JJISl TEKYIIeil 1 pyOe:KHOH aTTecTaluu

OHSHO‘{HLIQ CpeAcTBa IJId TEKYIICIO KOHTPOJIA IPEACTABJICHBI B BUJIC 3a,£[aHPIfI JUIs1 YCTHOI'O OImpoca (HpaKTI/I‘{eCKI/Ie 3aJlaHus,
yCTHLIﬁ OTBCT HAa BOIIPOCHI 11O J'ICKLII/II/I), IIMCbMCHHBIC 3aJIaHUs (COCTaBJ’IeHI/Ie rjioccapus JICKCUKOJIOIHICCKUX TepMI/IHOB).

baza BOITPOCOB ISl TCKYIICTO KOHTPOJIA:

Tempr:

[IpenMer nexkcukonoruu

DTUMOJIOTHS CJIOBApHOIr'o coctaBa COBpEMCHHOI'O AHIJIMHCKOrO SI3bIKA

TeppI/ITOpI/IaJ'[LHaH U conuaJibHas J]I/I(I)(l)epeHI_II/IaI_II/Iﬂ JICKCUKH

. Word meaning

. Lexical units

. Semantic ambiguity

. In in-a-word communications

. The analysis of homonyms, homographs, homophones, their differences and similarities
. Lexical morphology

. Typology of morphemes

. A morphological word meaning

. Principles and methods of the morphemic analysis of structure of a word

10. Various understanding of the term "word-formation"

11. Word-formation as system of relations and ways of formation of words on derivational models
12. Various understanding of the nature of conversion

13. Criteria of internal derivativeness

14. Dictionary structure of English language as system, laws of functioning of this system
15. Lexical features of English language in the USA, Australia, Canada and other countries of distribution of English language,
their historical conditionality and interosculation

16. Role of loan as way of a nomination in history of English language

17. Words of an Anglo-Saxon origin in modern English language

18. The basic types of English dictionaries (explanatory, synonymic).

19. American dictionaries of different types

20. Set phrases, their distinctive attributes

OO N O WN P

Tewmbr:

Cemacuomorus

HOJ’II/ICBMI/IH, CEMAaHTHYCCKas CTPYKTYpa MHOI'O3HAYHOI'O CJIOBa, OMOHUMMUS
3Hauenue cnoBa. CemanTudeckue kinaccudukaiyu. CHHOHUMHS U aHTOHUMUS
[TpoGnems! nekcukorpaduu. OCHOBHBIC THIIBI CIIOBAPEH

. Heterogeneity of set phrases in modern English language

. Sources of steady combinations

. Phraseomatics and phraseology

Phrasal verbs in modern English language

. Phraseological stability

. Types of Semantic Change

. Linguistic Causes of Semantic change

. Extralinguistic Causes of Semantic change

. Morphemes. Free and Bound Forms. Morphological Classification of Words.
10. Word-Families

11. Aims and Principles of Morphemic and Word-Formation Analysis

12. Analysis into Immediate Constituents

13. Derivational and Functional Affixes

CoNoOO~wWN P
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14. The Valency of Affixes and Stems. Word-Building Patterns and Their Meaning
15. Classification of Affixes

16. Allomorphs

17. Boundary Cases Between Derivation, Inflection and Composition

18. Shortening of Spoken Words and Its Causes

19. Blending

20. Graphical Abbreviations. Acronyms

Tempr:

®pazeonorus

CnoBoobOpazoBanne. CriocoOBI CII0BOOOPa30BaHUS

1. Minor Types of Lexical Oppositions. Sound Interchange

2. Distinctive Stress

3. Sound Imitation

4. Back-Formation

5. Introductory Remarks. Definitions

6. Set Expressions, Semi-Fixed Combinations and Free Phrases

7. Classification of Set Expressions

8. Similarity and Difference between a Set Expression and a Word
9. Features Enhancing Unity and Stability of Set Expressions

10. Proverbs, Sayings, Familiar Quotations and Clichés

11. The English Vocabulary as an Adaptive System. Neologisms
12. Morphological and Lexico-Grammatical Grouping

13. Thematic and Ideographic Groups. The Theories of Semantic Fields.
14. Hyponymy

15. Terminological Systems

16. The Opposition of Emotionally Coloured and Emotionally Neutral
17. Vocabulary

18. Different Types of Non-Semantic Grouping

19. Functional Styles and Neutral VVocabulary

20. Functional Styles and Registers

21. Learned Words and Official VVocabulary

22. Poetic Diction

23. Colloquial Words and Expressions

24. Slang

25. The Origin of English Words

26. Assimilation of Loan Words

27. Etymological Doublets

28. International Words

29. Standard English Variants and Dialects

30. American English

31. Canadian, Australian and Indian Variants

32. Types of Dictionaries

33. Some of the Main Problems of Lexicography

34. Historical Development of British and American Lexicography

baza npaktryeckux 3amaHuii U1 TEKYIIEro KOHTPOJIS:

1. Explain the meanings of the terms prefix, suffix, infix. Give their definitions. Then try to fill in the sentences. Recast the
sentences using the prefix "dis-" with the words in bold type. Make all other necessary changes.
He is hard to please. He is never satisfied with anything.

I couldn't make much of the story. The facts he gave were not properly connected.

They did not seem to be pleased with the turn of events.

They are reported to have failed to agree on the matter.

We have never heard anybody say that he is not an honest person.

I did not like the man the moment I saw him.

After the disagreement they had he didn't appear for a long time.

The child is just hopeless, he never seems to obey his parents.

She can't stand it when her house is not in order.

2. Paraphrase the following sentences using a noun with the suf—fix "-ion (-ation, -tion, -sion)” instead of a verb. Make other
necessary changes.

I don't see how these two events are connected.

What did they finally decide to do about the arrangement?

We were greatly impressed by everything we saw at the exhibition.
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I am not much good at introducing people.

How did you manage to solve the problem?

What would you suggest in connection with the coming holiday?

How long did they discuss the question?

I knew that he saw me but he didn't show that he recognized me.

Can you describe his stamp collection in detail?

He was fully determined to win the game.

The secretary attended to the details of the business part of the arrangement.

3. Give words of the same root in Russian. Compare the meaning.
idea, moment, problem, cross-word, prize, final, secret, cabin, plan, protest, interview, reporter, photographer, detail, dozen, shock,
section, patient.

4. In the following sentences compare the meanings of the words in bold type. Translate the sentences into Russian. Give your own
examples.

1) a) | sat down and puzzled over the problem. b) Though I've been watching the man closely enough, | seem to have failed to
puzzle him out. He remains as much of a puzzle to me as ever.

2) a) She had certain—ly thought over the offer carefully before refusing it. b) He hadn't thought out the matter properly, no wonder
his speech made such a poor impression.

3) a) The children were always fighting over something. b) Each stuck to his point of view, both were determined to fight it out to
the end.

4) a) It was two years now that he had been working over the problem. b) Quick decisions were against his principles. Things had to
be worked out properly first.

5. Give the meaning of the words in bold type; say which phrase is used literally and which has a figurative meaning.
a) She took up her pen and continued writing.

b) He was seriously thinking of taking up medicine as a career.

c) | don't wish to take up too much of your time.

2. a) It was long past nine when he got down to breakfast.

b) Finally they got down to the details of the agreement.

3. a) The key was lost and the door had to be broken down.

b) The car broke down and was taken to the garage for repairs,

c) When she heard the news she broke down and started crying.

6. What lexicological phenomenon is illustrated in the following passage?

Here the Red Queen began again. “Can you answer useful questions?” she said. “How is bread made?”” “I know that!” Alice cried
eagerly. “You take some flour” “Where do you pick the flower?” the White Queen asked. “In a garden, or in the hedges?” “Well, it
isn’t picked at all”, Alice explained: “It’s ground — *“ “How many acres of ground?” said the White Queen. (L.Carroll. Through the
Looking-Glass).

7. Find the homonyms proper for the following words; give their Russian equivalents.
1) band — a company of musicians.

2) seal — a warm-blooded, fish-eating sea-animal, found chiefly in cold regions.

3) ear — the grain-bearing spike of a cere—al plant, as in corn.

4) cut — the result of cutting.

5) to bore — to make a long round hole, esp. with a pointed tool that is turned round.
6) corn— a hard, horny thickening of the skin, esp. on the foot.

7) fall — the act of falling, dropping or coming down.

8) to hail — to greet, salute, shout an expression of welcome.

9) ray -wg any of several cartilaginous fishes, as the stingray, skate, etc.

10) draw — something that attracts attention.

8. Find antonyms for the words given below.
Good, adj.; deep, adj.; narrow, adj.; clever, adj.; young, adj.; to love, to reject, to give, strong, adj.; to laugh, joy, n.; evil, n.; slowly,
adv.; black, adj.; sad, adj.; to die, to open, clean, adj.; darkness, n.; big, adj.

9. Translate the following sentences into Russian. Make sen—tences with the phrases in bold type.
1) Mechanization in agriculture went hand in hand with its modern—ization.

2) It was a step by step progress towards the aim he had set himself.

3) They reminded him about his promise time after time but he always had an excuse.

4) They were seen to walk along the street arm in arm.

5) The items on the agenda were taken up one by one.

6) Once she started on her favorite subject there was no stopping her. She would talk on and on.
7) Little by little he was coming to realize the impor—tance of his professor's words
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10. Paraphrase the following using verbs instead of the nouns in bold type.

1) You may put your trust in the man, he won't let you down.

2) 2. He thought he'd better make a move for the door before the bus stopped.
3) 3. Two counts were necessary before he was certain of the figures.

4) 4. What are the charges against the man?

5) 5. In his efforts to win he depended on his friends' support and help.

6) 6. Don't waste time. You'd better make a start.

7) 7. 1t was a remarkable jump. The sportsman set a new record.

8) 8. The man had a keen sense of danger.

9) 9. She greeted me with a cheerful smile.

11. Translate the following sentences using the verbs "to refuse" or "to give up" according to the sense:

1. prZ[HO CKa3aTh, NIOYEMY OH OTKa3aJICiA MPHUHATH YIaCTHUC B JUCTKYCCHUH. 2. Hukro He OXujgaj, 4YTO OHa OTKaXETCA OT
NpuUrjianiCHus. 3. Um MPUILIOCH OTKAa3aThCsA OT STOU MONBITKH. 4. EMy HaZl0 Ha BpEMs O0TKa3aTbCs OT YTCHUS, TAK KaK Yy HCTO YTO-TO
HC B IIOPAAKE C I1a3aMU. 5.0n YK€ HE pa3 moABOAUIT MCHS, U 1 OTKa3bIBatOCh BEPUTH EMY. 6.B KOHII€ KOHIIOB MHE IPHUIIJIOCH
0TKa3aThkCsl OT 3TOi MbIciu. 7. [Touemy BBl 0TKa3anu emy B momoinu? 8. Sl HU B yeM He Mory OoTKazath pyry. 9. OHa Obuia IBHO
YEM-TO pacCTpOCHa, HO OTKa3ajlaCb 00BSICHATHL HAaM B YeM pi(SAI (0N 10. Ms1 OblTH 03aJ1au€HbI, KOrga OH OTKa3aJICd OTBCTHUTh HAa Halll
BOIIPOC.

12. Paraphrase the following, using words and word combinations from the list and making all other necessary changes:

to postpone; to impress; to sign; to puzzle; to apologize; to realize; to offer; to take up; to give up; to get down to; to get in touch
(with); to go into details; to introduce oneself (as); to be worth doing; to talk shop.

1. The look she gave me made me wonder. 2. He never talks about anything but his work. 3. He just said that | was expected to put
my name to a certain document refusing to go any further into the matter.4. 1f you want a piece of friendly advice, | can tell you this.
You should go up to your brother and say how sorry you are for giving him all that trouble. 5. The visitor said his name was Brown.
6. Do you know by any chance how I could reach him at this time of the day? 7. She wondered if the play was really good enough
to see. She would hate to waste an—other evening. 8. With all the details arranged, it was time for us to start doing some real work.
9. She asked if I'd like to have another cup of coffee. 10. It was much later that I came to understand fully how right he had been. 11.
Though the plan sounded good, we decided to drop it. It was too difficult to realize. 12. The job couldn't be put off any further. 13.
When he first started painting it was only a hobby. 14. He was struck by the beauty of the mountains.

13. Explain the difference between the following pairs of sentences from different court situations. Use a dictionary or other
reference book, if necessary.

a) the vase that was stolen was priceless the vase that was stolen was worthless

b) the witness said the attacker was a stranger the witness said the attacker was a foreigner

c) the child was always very willing the child was always very wilful

d) his behaviour was inhuman his behaviour was inhumane

e) the defendant always seemed to behave in a very carefree way the defendant always seemed to behave in a very careless way
f) Mr. Brown spoke very shortly to me Mr. Brown spoke very briefly to me

g) He is a large man 26 He is a great man

h) Her husband was a heavy man Her husband was a hard man Her husband was a difficult man

i) The brother he had told us he lived with turned out to be imaginary The brother he had told us he lived with turned out to be
imaginative.

14. Translate the following sentences using "suggest” or "offer” according to the sense:

1. 4 mpeanararo cHavasna 3aHSATHCS BTOPBIM BOIIPOCOM, €CITU BBI, KOHEUHO, HE Bo3paxkaete. 2. BaM mpeiaraiot xoporryro neHy 3a
Bail (horoanmnapat, OH OOJIBIIETO HEe CTOMT. 3. [JIaBHBINM MHXKEHEP MPEAIOKII, YTOObI ObLIT BHECCH Psijl U3MEHEHUIT B
paccMaTpuBaeMblii poekT. 4. Ka—kue ToBapsl Bama Gupma mMoria Obl PEIUIOKUTh HAM B HacTymnatomieM ce3one? 5. On
MIPEUIONKUIT HaM TIoceTuTh My3eit [TymikrHa. OH TakKe MPeUI0KKUI MPOBECTH HAC N0 HAUOO0JIee HHTEPECHBIM 3ajlaM My3esl. 6.
Cekperapb NpeAIoKUI OTIOKHUTh 00CYKICHHE BOIIPOCa 70 CIEAYIOLIEro MOHeAeIbHUKA. 7. Mol Opat npeiiokuil IoMoub HaM
ymakoBaTh Bemy. 8. OH MPeaIoKuil HEMEAJICHHO CBA3aThCs C TOPOJOM IO TeeOHY M COOOIINTH O CIy4YHBIIEMCcs. 9. 3aueM BB
MIPEUIONKUITN eMy JeHbru? Bel ouenb oounenu ero. 10. C Moeit TOUKH 3peHHsI OH TPEAI0KHUIT BIIOJIHE Pa3yMHOE PEIICHHE
IPOOJIEMBI.

15. Fill in the blanks with a suitable word in the correct form. Trans—late the sentences into Russian.

to apologize; connection; detail; to introduce; introductory; impossible; impression; impressive; nasty (2); to offer; offer; possibility
(2); to postpone; postponement; to puzzle (2); to real—ize (2); solution; to solve; to suggest; suggestion.

1. In physics as in chemistry there are problems which have not been ... to this day. 2. The ... of the human mind have not yet been
studied properly. 3. He didn't ... his mistake until it was too late. 4. To be frank, her silence ... me; it was not at all like her to let such
things pass un—mnoticed. 5. It was much later that I came to realize that the first ... was hardly ever correct. 6. The secretary was most
helpful, in fact she her—self ... to get in touch with the railway station and arrange for
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the tick—ets to be delivered the same day. 7. He phoned to ... for the misunder-standing saying it had all been his fault. 8. With the
little time we have, it's no use going into ... . 9. It was at the professor's ... that some important changes were ... into the program of
studies. 10. It was a pro—mising ... and well worth thinking over. 11. You should not have made that remark. It sounded a bit ... . 12.
It was agreed that the discussion should be ... for a couple of days. 13. He spent his days among books looking for a possible ... to the
problem. 14. The bank clerk was extreme—ly apologetic, yet firm, saying that no further ... of payments could be made. 15. I was
blind not to have seen the ... between those two facts much earlier. 16. We were all ... at his behavior, to say the least it was a little
funny. 17. 1t was my friend who ... that the ... talk at the conference should be given by Professor Nikitin. 18. It took her some time
to ... that there was something behind the question and it wasn't half as innocent as it sounded. 19. The house was badly in need of
re—pairs, yet he had no ... to do anything about it at the moment. 20. He was greatly displeased to hear about my refusal to take part
in the game, in fact he was quite ... about it. 21. Finding it ... to make his opponents see his point, he gave up. 22. The Pushkin
Museum of Fine Arts has an ... collection of paintings by Gauguin.

baza TCPMUHOB JJIs1 COCTABJICHUA JICKCHUKOJIOTMYCCKOI'0O IJIocCapust

Lexicology - a branch of linguistics, is the study of words

A morpheme - the smallest unit of meaning that a word can be divided into

A word - a single unit of language which means sth and can be spoken or written

Semasiology — is the branch of semantics that study the lexical meanings of the words and word-combinations

Polysemy — the ability of words to have more than one meaning

Polysemantic word - a word having several meanings

Meaning - the thing or idea that a sound, word, sign, etc. represents

Denotative component — the leading semantic component in the semantic structure of a word

Denotative meaning — serving as a sign for denoting smth

Connotative meaning — the association of some word in the speaker's mind that causes the usage of this word in the definite meaning
Complex lexico-grammatical partial homonyms - are words of different categories of parts of speech which have one identical
form in their paradigms

Phonetic change — a phenomenon when the words undergo in the course of their historical development

Borrowing - a word, a phrase or an idea that sh has taken from another person's work or from another language and used in their
own

Homograph - aword that is spelt like another word but has a different meaning from it, and may have a different pronunciation, for
example bow , bow

Homophone - a word that is pronounced like another word but has a different spelling or meaning, for example some, sum
Agglutinating — sticking smth together

Affix - a letter or group of letters added to the beginning or end of a word to change its meaning

Prefix - a letter or group of letters added to the beginning of a word to change its meaning, such as un- in unhappy and pre - in
preheat

Suffix - a letter or group of letters added to the end of a word to make another word, such as -ly in quickly or -ness in sadness
Morpheme - the smallest unit of meaning that a word can be divided into

Word-building — the process of building new words

Composition - the way in which the different parts are organized

Stem - the main part of a word that stays the same when endings are added to it

Compound - a thing consisting of two or more separate things combined together

Constituent - one of the parts of sth that combine to form the whole

Conversion - the act or process of changing sth from one form, use or system to another

A paradigm - a typical example or pattern of sth

Abbreviation - a short form of a word

Conversion - the act or process of changing sth from one form, use or system to another

Derivation - the origin or development of sth, especially a word

Attribution - a quality or feature of sb/sth

Compounding — being formed from smth

Blending - mixture of two or more substances together

A phraseological unit is a stable word-group characterised by a completely or partially transferred meaning

An idiom - a group of words whose meaning is different from the meanings of the individual words

A proverb - a well-known phrase or sentence that gives advice or says sth that is generally true, for example 'Waste not, want not'.
A fable - a statement, or an account of sth, that is not true

Americanism - a word, phrase or spelling that is typical of American English, used in another variety of English

Caucus - a meeting of the members or leaders of a political party to choose candidates or to decide policy; the members or leaders of
a political party as a group
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Counterpart - a person or thing that has the same position or function as sb/sth else in a different place or situation
A dialect - the form of a language that is spoken in one area with grammar, words and pronunciation that may be different from
other forms of the same language

6.3 TunoBble KOHTPOJILHbIE BOIPOCHI M 3aJaHUsI Uil IIPOMEKYTOYHOM aTTecTalluu

HpOMe)KyTO‘IHaS[ arrecrauusd 1o ,Z[aHHOi/II JAUCHUITIIMHE IIPOBOAUTCS B (1)0pMe YCTHOr0 orpoca

B xone YCTHOI'O OTBETa O6y‘{aIOHIPII>IIC$I JOJDKCH OTBETUTH HAa BOIIPOCHI, OIMHUPAsACh HA 3HAHUS U YMCHUS, ITOJTYUCHHBIC B XOC
OCBOCHUS JUCIHUIIINHBI.

O1cHOYHBIC CpeacTBa AJis MPOMEKYTOIYHOI'O KOHTPOJIS MMPEACTaBJICHDI Oazoi TCOPECTUICCKNUX BOIIPOCOB JIsI YCTHOI'O OIIpoca U
NPaKTUYCCKUMHU 3aIaHUSAMU.

basa TeopeTrueckux BONPOCOB M MPAKTUYECKUX 3aJaHUH I OLIEHKH TOPOrOBOT0 YPOBHSI:
Tewmsl:

[IpenMer nekcukonoruu

OTHUMOJIOTHS CIIOBAPHOT'O COCTaBa COBPEMEHHOI'0 aHTITMICKOTO SI3bIKa

TeppuropuanbHast U corpaibHas qudhepeHIHaIys JISKCUKU

baza TCOPECTUYCCKUX BOIIPOCOB:

1. Word meaning

2. Lexical units

3. Semantic ambiguity

4. In in-a-word communications

5. The analysis of homonyms, homographs, homophones, their differences and similarities
6. Lexical morphology

7. Typology of morphemes

8. A morphological word meaning

9. Principles and methods of the morphemic analysis of structure of a word

10. Various understanding of the term "word-formation"

11. Word-formation as system of relations and ways of formation of words on derivational models
12. Various understanding of the nature of conversion

13. Criteria of internal derivativeness

14. Dictionary structure of English language as system, laws of functioning of this system
15. Lexical features of English language in the USA, Australia, Canada and other countries of distribution of English language,
their historical conditionality and interosculation

16. Role of loan as way of a nomination in history of English language

17. Words of an Anglo-Saxon origin in modern English language

18. The basic types of English dictionaries (explanatory, synonymic).

19. American dictionaries of different types

20. Set phrases, their distinctive attributes

baza npaktuyeckux 3anaHuii:

1. Explain the meanings of the terms prefix, suffix, infix. Give their definitions. Then try to fill in the sentences. Recast the
sentences using the prefix "dis-" with the words in bold type. Make all other necessary changes.
He is hard to please. He is never satisfied with anything.

I couldn't make much of the story. The facts he gave were not properly connected.

They did not seem to be pleased with the turn of events.

They are reported to have failed to agree on the matter.

We have never heard anybody say that he is not an honest person.

I did not like the man the moment I saw him.

After the disagreement they had he didn't appear for a long time.

The child is just hopeless, he never seems to obey his parents.

She can't stand it when her house is not in order.

2. Paraphrase the following sentences using a noun with the suf—fix "-ion (-ation, -tion, -sion)” instead of a verb. Make other
necessary changes.

I don't see how these two events are connected.

What did they finally decide to do about the arrangement?

We were greatly impressed by everything we saw at the exhibition.

I am not much good at introducing people.

How did you manage to solve the problem?

What would you suggest in connection with the coming holiday?

How long did they discuss the question?

I knew that he saw me but he didn't show that he recognized me.
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Can you describe his stamp collection in detail?
He was fully determined to win the game.
The secretary attended to the details of the business part of the arrangement.

3. Give words of the same root in Russian. Compare the meaning.
idea, moment, problem, cross-word, prize, final, secret, cabin, plan, protest, interview, reporter, photographer, detail, dozen, shock,
section, patient.

4. In the following sentences compare the meanings of the words in bold type. Translate the sentences into Russian. Give your own
examples.

1) a) | sat down and puzzled over the problem. b) Though I've been watching the man closely enough, | seem to have failed to
puzzle him out. He remains as much of a puzzle to me as ever.

2) a) She had certain—ly thought over the offer carefully before refusing it. b) He hadn't thought out the matter properly, no wonder
his speech made such a poor impression.

3) a) The children were always fighting over something. b) Each stuck to his point of view, both were determined to fight it out to
the end.

4) a) It was two years now that he had been working over the problem. b) Quick decisions were against his principles. Things had to
be worked out properly first.

5. Give the meaning of the words in bold type; say which phrase is used literally and which has a figurative meaning.
a) She took up her pen and continued writing.

b) He was seriously thinking of taking up medicine as a career.

c) | don't wish to take up too much of your time.

2. a) It was long past nine when he got down to breakfast.

b) Finally they got down to the details of the agreement.

3. a) The key was lost and the door had to be broken down.

b) The car broke down and was taken to the garage for repairs,

¢) When she heard the news she broke down and started crying.

basa TeopeTHIeCcKiX BOMPOCOB M MPAKTUUECKHUX 3aaHHUM TS OLCHKH MPOIBHHYTOI'O YPOBHS:
Tempbr:

Cemacuosorus

[Nonucemus, ceMaHTHUYECKasi CTPYKTYPa MHOTO3HAYHOT'O CJIOBA, OMOHHMHUST

3Hauenue cnoa. CemanTudeckue kinaccudukanyu. CHHOHUMUS M aHTOHUMUS

[TpoGnems! nekcukorpaduu. OCHOBHBIC THIIBI CIIOBApEH

ba3za TeopeTnueckux BOpocoB:

. Heterogeneity of set phrases in modern English language

. Sources of steady combinations

. Phraseomatics and phraseology

Phrasal verbs in modern English language

. Phraseological stability

. Types of Semantic Change

. Linguistic Causes of Semantic change

. Extralinguistic Causes of Semantic change

. Morphemes. Free and Bound Forms. Morphological Classification of Words.
10. Word-Families

11. Aims and Principles of Morphemic and Word-Formation Analysis
12. Analysis into Immediate Constituents

13. Derivational and Functional Affixes

14. The Valency of Affixes and Stems. Word-Building Patterns and Their Meaning
15. Classification of Affixes

16. Allomorphs

17. Boundary Cases Between Derivation, Inflection and Composition
18. Shortening of Spoken Words and Its Causes

19. Blending

20. Graphical Abbreviations. Acronyms

COoNoOU~wwNE

baza npaktudeckunx 3amaHmii:

1. What lexicological phenomenon is illustrated in the following passage?

Here the Red Queen began again. “Can you answer useful questions?” she said. “How is bread made?” “I know that!” Alice cried
eagerly. “You take some flour” “Where do you pick the flower?” the White Queen asked. “In a garden, or in the hedges?” “Well, it
isn’t picked at all”, Alice explained: “It’s ground — * “How many acres of ground?”” said the White Queen. (L.Carroll. Through the
Looking-Glass).
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2. Find the homonyms proper for the following words; give their Russian equivalents.
1) band — a company of musicians.

2) seal — a warm-blooded, fish-eating sea-animal, found chiefly in cold regions.

3) ear — the grain-bearing spike of a cere—al plant, as in corn.

4) cut — the result of cutting.

5) to bore — to make a long round hole, esp. with a pointed tool that is turned round.
6) corn— a hard, horny thickening of the skin, esp. on the foot.

7) fall — the act of falling, dropping or coming down.

8) to hail — to greet, salute, shout an expression of welcome.

9) ray -wg any of several cartilaginous fishes, as the stingray, skate, etc.

10) draw — something that attracts attention.

3. Find antonyms for the words given below.
Good, adj.; deep, adj.; narrow, adj.; clever, adj.; young, adj.; to love, to reject, to give, strong, adj.; to laugh, joy, n.; evil, n.; slowly,
adv.; black, adj.; sad, adj.; to die, to open, clean, adj.; darkness, n.; big, adj.

4. Translate the following sentences into Russian. Make sen—tences with the phrases in bold type.
1) Mechanization in agriculture went hand in hand with its modern—ization.

2) It was a step by step progress towards the aim he had set himself.

3) They reminded him about his promise time after time but he always had an excuse.

4) They were seen to walk along the street arm in arm.

5) The items on the agenda were taken up one by one.

6) Once she started on her favorite subject there was no stopping her. She would talk on and on.
7) Little by little he was coming to realize the impor—tance of his professor's words

5. Paraphrase the following using verbs instead of the nouns in bold type.

1) You may put your trust in the man, he won't let you down.

2) 2. He thought he'd better make a move for the door before the bus stopped.
3) 3. Two counts were necessary before he was certain of the figures.

4) 4. What are the charges against the man?

5) 5. In his efforts to win he depended on his friends' support and help.

6) 6. Don't waste time. You'd better make a start.

7) 7. It was a remarkable jump. The sportsman set a new record.

8) 8. The man had a keen sense of danger.

9) 9. She greeted me with a cheerful smile.

Baza TeopeTHuyecKrX BONPOCOB U NPAKTUUECKHUX 3aJaHUM IS OLICHKU BHICOKOTO YPOBHSL:
Temsr:

®dpazeonorus

CrnoBooOpazoBanue. CriocoObl CI0BOOOpa30BaHUS

Ba3za TeopeTnuecKkux BOMPOCOB:

1. Minor Types of Lexical Oppositions. Sound Interchange

2. Distinctive Stress

3. Sound Imitation

4. Back-Formation

5. Introductory Remarks. Definitions

6. Set Expressions, Semi-Fixed Combinations and Free Phrases

7. Classification of Set Expressions

8. Similarity and Difference between a Set Expression and a Word
9. Features Enhancing Unity and Stability of Set Expressions

10. Proverbs, Sayings, Familiar Quotations and Clichés

11. The English Vocabulary as an Adaptive System. Neologisms
12. Morphological and Lexico-Grammatical Grouping

13. Thematic and Ideographic Groups. The Theories of Semantic Fields.
14. Hyponymy

15. Terminological Systems

16. The Opposition of Emotionally Coloured and Emotionally Neutral
17. Vocabulary

18. Different Types of Non-Semantic Grouping

19. Functional Styles and Neutral VVocabulary

20. Functional Styles and Registers

21. Learned Words and Official Vocabulary
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22. Poetic Diction

23. Colloquial Words and Expressions

24. Slang

25. The Origin of English Words

26. Assimilation of Loan Words

27. Etymological Doublets

28. International Words

29. Standard English Variants and Dialects

30. American English

31. Canadian, Australian and Indian Variants

32. Types of Dictionaries

33. Some of the Main Problems of Lexicography
34. Historical Development of British and American Lexicography

baza MMPAKTUICCKUX BaﬂaHHﬁZ

1. Translate the following sentences using the verbs "to refuse" or "to give up" according to the sense:

1. prZ[HO CKa3aTh, NIOYEMY OH OTKa3aJICiA MPHUHATH YIaCTHUC B JUCTKYCCUH. 2. Hukro He OXujgaj, 4YTO OHa OTKaXETCA OT
NpuUrjianiCHus. 3. Um MPpUILIOCH OTKAa3aThbCsA OT STOU MONBITKH. 4. EMy HaJ0 Ha BpEMs O0TKAa3aTbCs OT YTCHUS, TAK KaK Yy HCTO YTO-TO
HC B IIOPAAKE C I1a3aMU. 5.0n YK€ HE pa3 moABOAUIT MEHS, U 1 OTKa3bIBatOCh BEPUTH EMY. 6.B KOHI€ KOHIIOB MHE IPHUIIIOCH
0TKa3aThbCsl OT 3TOi MbIciu. 7. [Touemy BBl 0TKa3anu emy B momoinu? 8. Sl HU B yeM He Mory OoTKazath 1pyry. 9. OHa Obuia IBHO
YEM-TO pacCTpOCHa, HO OTKa3ajlaCb 00BSICHUTHL HAaM B YeEM pi(SAI(O N 10. M1 OblTH 03aJ1a4€HbI, KOrga OH OTKa3aJICd OTBETHUTH Ha Halll
BOIIPOC.

2. Paraphrase the following, using words and word combinations from the list and making all other necessary changes:

to postpone; to impress; to sign; to puzzle; to apologize; to realize; to offer; to take up; to give up; to get down to; to get in touch
(with); to go into details; to introduce oneself (as); to be worth doing; to talk shop.

1. The look she gave me made me wonder. 2. He never talks about anything but his work. 3. He just said that | was expected to put
my name to a certain document refusing to go any further into the matter.4. If you want a piece of friendly advice, | can tell you this.
You should go up to your brother and say how sorry you are for giving him all that trouble. 5. The visitor said his name was Brown.
6. Do you know by any chance how I could reach him at this time of the day? 7. She wondered if the play was really good enough
to see. She would hate to waste an—other evening. 8. With all the details arranged, it was time for us to start doing some real work.
9. She asked if I'd like to have another cup of coffee. 10. It was much later that | came to understand fully how right he had been. 11.
Though the plan sounded good, we decided to drop it. It was too difficult to realize. 12. The job couldn't be put off any further. 13.
When he first started painting it was only a hobby. 14. He was struck by the beauty of the mountains.

3. Explain the difference between the following pairs of sentences from different court situations. Use a dictionary or other
reference book, if necessary.

a) the vase that was stolen was priceless the vase that was stolen was worthless

b) the witness said the attacker was a stranger the witness said the attacker was a foreigner

c) the child was always very willing the child was always very wilful

d) his behaviour was inhuman his behaviour was inhumane

e) the defendant always seemed to behave in a very carefree way the defendant always seemed to behave in a very careless way
f) Mr. Brown spoke very shortly to me Mr. Brown spoke very briefly to me

g) He is a large man 26 He is a great man

h) Her husband was a heavy man Her husband was a hard man Her husband was a difficult man

i) The brother he had told us he lived with turned out to be imaginary The brother he had told us he lived with turned out to be
imaginative.

4. Translate the following sentences using "suggest” or "offer” according to the sense:

1. 4 mpeanararo cHavana 3aHSATHCS BTOPBIM BOIIPOCOM, €CITU BBI, KOHEUHO, HE Bo3paxkaete. 2. BaM mperaraior xoporryio neHy 3a
Bail (horoanmnapat, OH OOJNbIIEro He CTOUT. 3. [JIaBHBINM UHXKEHEP MPEIIOK I, YTOObI ObLIT BHECEH Psijl U3MCHEHUH B
paccMaTpuBaeMblii poekT. 4. Ka—kue ToBapsl Bama Gpupma mMoria Obl PEUIOKUTh HAM B HacTymnatomieM ce3one? 5. On
MIPEUTIOKUIT HaM TIoceTuTh My3eit [Tymikiaa. OH TakKe MPeUIoKIII MPOBECTH HAC 110 HauboJiee HHTEPECHBIM 3allaM My3esl. 6.
Cekperapb NpeAIoKUI OTIOKHUTh 00CYKICHHE BOIIPOCa 70 CIEAYIOLIEro MOHeAeIbHUKA. 7. Mol Opat npeiiokuil IoMoub HaM
ymakoBaTh Bemy. 8. OH MPeIIoKIIT HEMEVICHHO CBSI3aThCs C TOPOJOM MO TeneOoHy M CO0OUIUTh O CIIyduBIIEMCs. 9. 3aueM BB
MIPEUTIOKUITN eMy JeHbru? Bel ouenb oounenu ero. 10. C Moeit TOUKH 3peHUsI OH TIPEAI0KHUIT BIIOJIHE Pa3yMHOE PEIICHHE
IPOOJIEMBI.

5. Fill in the blanks with a suitable word in the correct form. Trans—late the sentences into Russian.

to apologize; connection; detail; to introduce; introductory; impossible; impression; impressive; nasty (2); to offer; offer; possibility
(2); to postpone; postponement; to puzzle (2); to real—ize (2); solution; to solve; to suggest; suggestion.

1. In physics as in chemistry there are problems which have not been ... to this day. 2. The ... of the human mind have
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not yet been studied properly. 3. He didn't ... his mistake until it was too late. 4. To be frank, her silence ... me; it was not at all like
her to let such things pass un—noticed. 5. It was much later that I came to realize that the first ... was hardly ever correct. 6. The
secretary was most helpful, in fact she her—self ... to get in touch with the railway station and arrange for the tick—ets to be delivered
the same day. 7. He phoned to ... for the misunder-standing saying it had all been his fault. 8. With the little time we have, it's no use
going into ... 9. It was at the professor's ... that some important changes were ... into the program of studies. 10. It was a pro—mising
... and well worth thinking over. 11. You should not have made that remark. It sounded a bit ... . 12. It was agreed that the discussion
should be ... for a couple of days. 13. He spent his days among books looking for a possible ... to the problem. 14. The bank clerk
was extreme—ly apologetic, yet firm, saying that no further ... of payments could be made. 15. I was blind not to have seen the ...
between those two facts much earlier. 16. We were all ... at his behavior, to say the least it was a little funny. 17. It was my friend
who ... that the ... talk at the conference should be given by Professor Nikitin. 18. It took her some time to ... that there was
something behind the question and it wasn't half as innocent as it sounded. 19. The house was badly in need of re—pairs, yet he had
no ... to do anything about it at the moment. 20. He was greatly displeased to hear about my refusal to take part in the game, in fact
he was quite ... about it. 21. Finding it ... to make his opponents see his point, he gave up. 22. The Pushkin Museum of Fine Arts has
an ... collection of paintings by Gauguin.

TlonHbIE KOMITJIEKTHI OLICHOYHBIX CpC€ACTB U KOHTPOJIBbHO-U3MEPUTECIIbHBIX MAaTCPHUAJIOB HAXOAATCS B dOC JUCHUITITIMHBI

6.4 Kpurepuu oueHuBaHust

Kpurtepuu orieHHBaHHUsI KOHCIIEKTOB:

«OTJIMYHO) BBICTABJIACTCS 00YUYArOLIEMYCs, €CITU JEMOHCTPHUPYIOTCS MTONHOTA HCIIOIBb30BaHMs Y4eOHOr0 MaTepuala, JIOruKa
M3JIOKEeHUs (HAIU9Ue CXEM, KOJTMYIECTBO CMBICTIOBBIX CBSI3eH MEXTY MOHATUSIMH ), HATJIAHOCTD (HAIMYUE PUCYHKOB, CHMBOJIOB U
TIp.; aKKYPaTHOCTh BBITIOTHEHHS, YUTAEMOCTh KOHCIIEKTa, TPAMOTHOCTh (TepMHUHOIOrHYecKast U opdorpadudieckas);

«XOPOIII0» BBICTABIIACTCS 00YJAIOIIEMYCs, €CIIH JICMOHCTPUPYIOTCS UCIONIB30BaHKIE Y4eOHOr0 MaTepraia HeloMHOe,
HEIOCTATOYHO JIOTHYHO U3JI0KEHO (HATMYHE CXEM, KOJUYECTBO CMBICIIOBBIX CBSI3eH MEX Ty MIOHATHIMH ), HATISAHOCTD (HATHYHe
PHCYHKOB, CHMBOJIOB U ITp.; aKKYPaTHOCTb BBITIOIHEHHS, YUTAEMOCTh KOHCIIEKTa, IPAMOTHOCTh (TEPMUHOIOTHIECKAs U
opdorpaduyeckas), OTCYTCTBUE CBI3aHHBIX MPEATIOKCHUH;

«yIOBJICTBOPHTEIBHOY BBICTABIISCTCS 00YUYArOLIEMYCs, €CITU JEMOHCTPUPYIOTCS HCIIOIb30BaHKE y4eOHOro MaTepuaia HEMoiIHoe,
HEZ0CTaTOYHO JIOTHYHO M3JIOKEHO (HAJMYUE CXCM, KOIMYECTBO CMBICIIOBBIX CBS3CH MEXK/Y HOHATHSIMU ), HATISAHOCTh (HAINYHE
PHCYHKOB, CHMBOJIOB, H IIp.; aKKyPaTHOCTb BBIIIONHECHHSI, YUTACMOCTh KOHCIIEKTA, TPAMOTHOCTb (TEPMUHOJIOTHYECKAs 1
opdorpaduyeckas), NPOCICKHBACTCS HECAMOCTOSTEIBHOCTh TIPH COCTABJICHHUU;

«HEYIOBJICTBOPUTEIIBHOY BBICTABIIACTCS 00YUaOIIEMYCs, €CITH JIEMOHCTPUPYIOTCS HCIIONB30BAaHUE YIeOHOro MaTepHaa
HETOJIIHOE, OTCYTCTBYIOT CXEMBbI, KOJIMYECTBO CMBICIIOBBIX CBS3CH MKy TOHATHAMH, OTCYTCTBYET HATTISIAHOCTD (HAaIUYHEe
PHCYHKOB, CHMBOJIOB, H IIp.; aKKYPaTHOCTb BBIIIONHCHHSI, YUTACMOCTh KOHCIIEKTA, OMYIIEHBI OIIHOKH TEPMHHOIOTHYECKUE U
opdorpadudeckue, HeCaMOCTOATENLHOCTh MPU COCTABIICHUU.

Kpurepuu onieHMBaHUs yCTHOTO OMpoca

«OTJIINYHOY» CTABUTCS, €CIIM 00YYAIOIIMIICS MOTHO U3JIaraeT MaTeprai (0TBEYaeT Ha BOIPOC), AT IPaBUILHOE ONPEACICHUE
OCHOBHBIX IOHATHH; OOHAPYKUBAET MOHUMAaHNE MaTepHaa, MOXKeT 00OCHOBATh CBOU CY)KACHHS, IPUMEHUTD 3HAHUS Ha
[IPaKTHKE, IPUBECTH HEOOXOIMMBIE IPUMEPHI HE TOIBKO U3 y4eOHHUKA, HO U CAMOCTOSITENBEHO COCTaBIICHHBIE.

«XOpOILI0» CTABUTCS, €CIIM 00yUaIOLUIUHCS AaeT OTBET, YAOBIETBOPSIOMINI TEM ke TpeOOBaHMAM, UTO U JUIS1 «OTIMYHOY, HO
Jonyckaer 1—2 ommOKH, KOTOPBIE caM K€ UCIPABJISET, U 1—2 HeoueTa B MOCISI0BATEIbHOCTH U SI3bIKOBOM OOpMIICHUH
W3J1araeMoro.

«yIOBJIETBOPUTEIBHO)» CTABUTCS, €CIIM 00YUJaIOIIUiicss OOHapY>KUBAET 3HAHUE M IIOHMMAaHIe OCHOBHBIX ITOJI0KEHUH JAHHOH TEMBI,
HO M3J1araeT MaTepuall HEMOJIHO U AOIYCKAeT HETOYHOCTH B ONPENeNICHUH NOHITUH WiIH (GOPMYIHPOBKE IIPABUIL; HE YMEET
JOCTATOYHO ITyOOKO M JOKa3aTeIbHO 000CHOBATh CBOH CY)KACHUS M IPUBECTH CBOM MIPUMEPDI; U3JIaraeT MaTepuai
HETIOCJIEAOBATENLHO U IOMYCKAET OIIMOKH B SI3BIKOBOM O()OPMIIEHHH H3J1araeMoro.

«HEYIIOBJIETBOPUTEIBHO» CTABUTCS, €CITM 00y4Jaromuiicss 0OHapyKMBaeT He3HAHUE OOJbIIEeH YaCTH COOTBETCTBYIOIIETO BOMIPOCa,
JOITyCKaeT OUIMOKH B (JOPMYITHUPOBKE ONPENENCHUI U MPaBUII, NCKAYKAIOLIHE UX CMBICI, OECTIOPSI0YHO 1 HEYBEPEHHO H3J1araeT
Marepuai.

Kputepuu orieHnBaHus pe3ynbTaTOB TEMAaTHYECKON TUCKYCCHH

«OTIINYHOY - CTYEHT SICHO M3JIOXKMII CYTh 00CYKIaeMOM TEMBI, IPOSIBII JIOTHKY H3JIOKEHUS MaTepHaa, MPpeACTaBUIl
apryMeHTallHI0, OTBETHJI Ha BOIIPOCHI YUaCTHUKOB JIUCKYCCHM;

«XOPOIIO» - CTYACHT SICHO U3JIOKUII CYTh 00CY)KJaeMOI TEeMBI, IPOSBIII JIOTUKY M3JIOKEHHUs MaTepraa, HO He PEeICTaBUIT
apryMeHTAalllI0, HEBEPHO OTBETHJI HA BOMPOCHI YYACTHUKOB TUCKYCCHM;

«yIOBJIETBOPUTENHHOY - CTYIEHT SICHO M3JIOKMI CYTh 00CYK/IaeMOW TeMBI, HO HE TPOSBHII JOCTATOUHYIO JIOTUKY U3JIOKEHHS
MaTepHaja, HO He IIpe/ICTaBIII apr'yMEHTAIIMIO, HEBEPHO OTBETHJI Ha BONIPOCH! YYaCTHUKOB IUCKYCCHUM;
«HEYIIOBJIETBOPUTEIBHOY» - CTYAEHT IUTOXO MMOHUMAET CYTh 00CYKIaeMOH TeMBI, HE CMOT JIOTHIHO U apTyMEHTHPOBAHO
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y4acCcTBOBAThH B O6CY)KI[€HI/II/I;

Kputepnu oneHnBaHUS OIIOPHOH CXEMEI

OTIMYHO» - COAEpP KaHHE CXEMBI ITOTHOCTHIO COOTBETCTBYET 3aJaHHOM TeMe, MaTepHal B CXeMe M3JIaraeTcs 4eTKO U JIAKOHUYHO,
CXeMa YHTACTCS JIETKO, CBSI3H MEXKTy OJIOKaMH ONPEIeNAIOTCS JIOTUKOH M3NokeHnst Matepraina. O(hopMIIeHHE CXeMBI IIOJTHOCTHIO
COOTBETCTBYET TPEOOBAHUAM

«XOpOILIO» - COoAepKaHHWe MaTepralia B CXeMe COOTBETCTBYET 3aJaHHON TeMe, HO CTh HEeJIOUEThl M He3HAUUTEIIbHBIC OIINOKH,
MaTepHall B CXeMe M3J1araeTcsl HeIOCTaTOYHO YeTKO M JIAKOHWYHO, KOe-T/Ie HapYIICHBI JIOTHIECKUE CBSI3U MEXTy OJIOKAMH CXEMBI.
B odopmiieHHY cXeMBI HMEIOTCS He3HAUUTEIbHBIC HEOYEThl M HeOOIbIIast HEOPEKHOCTb.

«yIOBJICTBOPHTEIBHO» - COICPIKAHHE OJIOKOB CXEMBI HE COOTBETCTBYET 33JJaHHOM TeMe, IMEIOTCSI MHO)KECTBCHHEIE JIOTHYCCKHUE
OIINOKY B CBSI35IX MKy OJIOKAMHU CXEMBI.

«HEYTOBJICTBOPUTEIIBHOY - HE IPEAOCTABICHAE CXEMBI

KpuTepun oneHNBaHUS TIIOCCAPUS

"ornuHO" — rioccapuii cocrout u3 40 u Gosee CIIOB IO 3aJaHHOH TeMe.
"xopomo" - rioccapuit cocToUT U3 25-39 0B 10 3a7aHHOM TeMe.
"yIOBJIETBOPUTENLHO" - TJIOCCApUil COCTOUT U3 15-24 0B 10 3aJaHHOM TeMe.
"Hey10BIETBOPUTENBHO" — ITI0CCapUil COCTOUT MeHee 15 OB 1o Teme

KpuTepun onieHnBaHMs cOOCCeIOBaHMS:

«OTJIMYHO)» CTaBHTCS, €CIIM 00YJAIONIHIICS ITOTHO U3JIaracT MaTepHall (OTBEJaeT Ha BOIPOC), AaeT IPABHUIIBHOE OIpeE/IeICHHE
OCHOBHBIX MOHSTHIT; 0OHAPY)KHBAET MOHUMAHUE MaTepHala, MOYKET 000CHOBATh CBOU CY)KJICHUSI, MPUMEHHUThL 3HAHUS HA MIPAKTHKE,
MPUBECTH HEOOXOMMBIC IPHMEPHI HE TOJIBKO U3 YUeOHMKA, HO 1 CAMOCTOSITEITBHO COCTAaBJICHHBIC;

«XOPOIII0)» CTABUTCS, CCIIM 00YYAIOIINICS JAeT OTBET, YIOBJICTBOPSIONIHI TEM Ke TPeOOBAHUSM, YTO U JUIS KOTIMYHO», HO
JoryckaeT 1—2 oImMOKH, KOTOpBIE CaM e HCIIPABIIACT, M 1—2 HeJo4yeTa B IOC/IS0BATEIBHOCTH U S3IKOBOM OpOPMIICHUN
H3J1araeMoro;

«yIOBJICTBOPHTEIBHOY CTABUTCS, €CITH OOYUAIOIINICS 00HAPY)KUBACT 3HAHNE M TIOHMMaHUE OCHOBHBIX IOJIOKCHUH TaHHOH TEMBI,
HO M3J1araeT MaTepHall HelOIHO M IONMYCKAaeT HETOYHOCTH B ONPE/ICIICHUH NOHATHI WITH ()OPMYITHPOBKE TIPABUII; HE yMEeT
JIOCTaTOYHO ITyOOKO ¥ JTOKa3aTeIbHO 00OCHOBATH CBOM CYXKJICHUS ¥ IPHBECTH CBOM MIPUMEPHI; H3JIaracT MaTepHa
HETOCIICI0BATENEHO U IOIMYCKACT OLIMOKH B SI3BIKOBOM O(OPMIICHHH H3J1araeMoro;

«HEYIOBJICTBOPUTEIBHOY» CTABUTCS, SCIIU 00yJaroLIuiicss 0OHApY)KUBaeT He3HaHKE OOJbIIeii YaCcTH COOTBETCTBYIOIIETO BOIPOCa,
JIOMyCKaeT OMIMOKH B (POPMYITUPOBKE ONPEICICHHI U MPABIII, HCKaXKAIOIIME UX CMBICII, OECIIOPSA0YHO M HEYBEPEHHO U3JIaraeT
Martepuai.

Kpurepun onieHMBaHHS TECTUPOBAHUS:

«OTJIMYHO» CTABHUTHCS, €CIIM 00YyUYaIONIMICS BEIOMpaeT | HeNpaBUIIBHBIN OTBET.
«XOPOILIO» CTABUTCS, €CITH O0YUYaIOMIMIACS JOMycKaeT 2-3  OIHUOKH.
«YJIOBJIETBOPUTEIILHOY» CTABHUTCS, €CJIM 00YJaIOLIHIACS JTOMyCcKaeT 4-5  OLIHOKH.
«HEYIOBJIETBOPUTEIBHOY» CTABUTCS, €CIIM 00yUaroIIUHACs JOMYCKaeT OOJbIIe 5 OMHUOOK.

[NonyuyeHHsle 3a TEKYIIUNA KOHTPOJIb OallIbl CYMMUPYIOTCS C OajulaMH, TOTYYSHHBIMH 33 KXKIBIA 3Tl IPH MIPOXOXKAECHUN
MIPOMEXKYTOYHOM aTTeCTAllUN

0-49 6amnos (%) - HEYAOBIETBOPUTEIBHO (2);

50-74 6amnoB (%) - ynoBneTBopHuTensHO (3);

75-89 6amnoB (%) - xoporo (4);

90-100 6anmnoB (%) - ornuHO (5).

[TomHOCTBIO KpUTEPHH OIIEHWBAHUSI TEKYLIEro KOHTPOJIA U MPOMEKYTOYHOM aTTeCTAIlH yCIeBaeMoCcTH npeacraBieHsl B DOC
10 TUCLUIUIHHE.

7 YYHEBHO-METOJUYECKOE U TH®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHUE JUCHUIIJIMHBI (MO Y JIS)

7.1 PexomeHnayemasi Jutepatypa

7.1.1 OcHoBHasi IUTepaTypa

ABTOpEI, COCTaBUTENH M3 patenscTBO, TOx

3arnaBue Pecypc

JI1.1 |Munaesa JI. B. Jlekcukomnorus u iekcukorpadus anrmuiickoro s3bika. English [Mockgsa: FOpaiit, 9BC
Lexicology and Lexicography: yue6HOe mocodue Jiist By30B 2022
(https://urait.ru/bcode/492550)
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ABTOpBI, COCTaBUTEITH 3ariaBue Wsnarenscro, rox|  po cype
JI1.2 |Adanacsera O. B, JIeKCHKOIIOTHs aHTIIMHCKOTO s136IKa. [IpakTHkyM: yaeOHOE Mocksa: FOpaiir, ObC
bapanosa K. M., nocodue 1 By30B 2022
Anmaros B. B, (https://urait.ru/bcode/494977)
Bocrpuxosa O. B.,
Mnuyruna C. B,
Cumonsia T. A.
JI1.3 |AnTpymmuaI'. B., Jlexcukonmorus aHruicKkoro si3bika. English Lexicology: Mocksa: FOpaiir, 3BC
Adanacsesa O. B., y4eOHMK U IPAKTUKYM JUI By30B 2022
Moposora H. H. (https://urait.ru/bcode/488911)
7.1.2 lono,THATEIBHAS JIATEPATypa
ABTOpBI, COCTABUTENHU 3arnaBue WzparenscrBo, Ton | pe cype
JI2.1 |3ununa O. A., OxaeBa |JIeKCHKOIOTUS aHITIMIACKOTrO sA3bIKa: yueOHOE Tocooue Mumnck: PUTIO, 3bC
A.B. (https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=487982) 2017
JI2.2 |Kpyrmukosa E. A. JlexcuKOMOrys aHTTIMICKOTO S3bIKa: yueOHOe TocoOue Kpacnosipck: 3BC
(https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=497266) Cubupckuii
(enepanbHbIA
YHHBEPCHTET
(CDVY), 2016

7.2 Tlepevyens uHGOPMATMOHHBIX TEXHOJIOTHIA

7.2.1 JIunieH3MOHHOE MPOTPaMMHOe odecrnedeHue

1. JIunen3noHHOE porpaMMHOE odecrieueHue: onepannonHas cucrema Microsoft Windows 7 PRO CIS and GE OEM
Software (Ceprudukar nommuaaoct (COA) nakieen Ha kopryc [1K).

2. [Maker npuxnaaneix nporpamm «Microsoft Office Professional Plus 2013 Russian Academic OLP License» (JIunensust Ne
62650104 ot 08.11.2013 cpok neiicTBUs — GECCPOUHO).

3. AmnruBupycHoe I10 «Kaspersky Endpoint Security» (JInnensust Ne 2FA8-211103-050939-320-2280 cpok aeiicTBus 10
19.11.2022).

4. JIunieH3noHHOE NporpaMMHoe obecrieueHue: onepaunonnas Microsoft Windows Professional 10 Russian Academic OLP
License». (JIuuensus Ne 66215042 ot 22.12.2015 cpok nelcTBUs — OECCPOUHO).

5. IMaker mpuknaaueix nporpamm «Microsoft Office Professional Plus 2016 Russian Academic OLPLicense» (JIunensust No
66215042 ot 22.12.2015 cpok xeiicTBus — 6€cCpOUHO).

6. [IporpamMmHoe obecrieuenne «BusyanpHas crynust TectiupoBanus ([JoroBop Ne4270 ot 01.07.2017. cpok neiicTBus —
0eccpo4HO).

7. Jlutien3snonHoe mporpaMmmuoe obecriedenue: onepannonnas Microsoft Windows XP Professional OEM Software
(Ceptudukar nomuaaoctu (COA) HakneeH Ha kopryc [1K).

8. INaker npuxnaaneix mporpamm Microsoft Office 2007 Russian Academic OPEN License (JIutiensust Ne 41849959 or
06.03.2007 cpok aeicTBHS - 6ECCPOUHO).

9. Iporpamma DBM «Cpena anexrponnoro odyuenunst 3KL «Pycckuit Moodley»» ist opraHu3aiyy JUCTaHIMOHHOTO
obvuenud (HeucknrounreneHoe mharo Ha ucnonkioraure 110 JTororon Nol166 .6 or 27 01 2022 no 07 02 2023 )

7.2.2 CoBpeMeHHbI€e NIPodeccCHOHANIbHBIE 0a3bI JAHHBIX, HHPOPMAIIMOHHO-CIIPABOYHBIE CHCTEMbI U DJIEKTPOHHBIE
OHOJIMOTEYHBbIE CHCTEMBI

DNEeKTPOHHO-OMOIMOTEYHAs CUCTeMa «Y HUBEPCUTETCKasi OMOIMOTeKa OHIaliHy [ DNeKTpOoHHBIN pecypc]: calT. — URL:

http://biblioclub.ru

3JIEKTPOHHO-OnbMoTeuno# cucreme «JIAHb»[Anextponnstit pecypc]: caiit. — URL: http://e.lanbook.com/

DrexTpoHHO-6rbmnoTeynHas cucreme «FOpaitm»|[DmexTporHnsii pecypc]: caitr. — URL: http://biblio-online.ru

Hayunas snexktponnas 6ndarorexa eLIBRARY [Dnextponnsiii pecypc]: caiir. — URL: http://elibrary.ru/

WudopmarporHo-mpaBoBoi moptan  « apaHm»[DneKTpoHHbIN pecypc]: caifr. - https://internet.garant.ru/

1. http://www.thefreedictionary.com - ommaiiH-ci0Baph 1 Te3aypyc aHTIMHACKOTO A3bIKa,

BKH}O‘Ia}OH.[I/Iﬁ TOJIKOBAHUE, IPOU3HOMICHUEC, S TUMOJIOTHIO, CHHOHHUMBI, aHTOHUMBI 1 POACTBCHHBIC

CJIOBA; SHIMKJIONEINIO, COKPAILIEHUS U OTPACciIeBbIe Pa3/ieibl;

2. http:/iwww.multitran.ru/ - snexrponHsIii ciioBaps MyabTHTpAH;
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3. http://wooordhunt.ru/ - coBaps, peaakTop, yrpaXxHeHHs 415 3aIIOMHUHAHHS CJIOB.

4. http://imagetranslation.org/ - wirOCTpUPOBaHHBIN MEPEBOAYECKHIT OHJIAH-CIIOBAPS;

5. http://infopedia.su/11x7497.html - cimcok crienuann3UpOBaHHBIX CIOBAPEH.

6. http://elearning.mslu.by/assignments/2/

8 MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCIUIIJIMHBI (MO YJIST)

YueOHbIe ayAMTOPUH JUTS POBENICHMUS 3aHATHH JICKIIMOHHOTO TUIIA, 3aHATUI MPAKTUYECKOr0 (CEMUHAPCKOr0) THIA, TPYIIOBBIX U
VHIMBUAYaJIBHBIX KOHCYJIBTAIMN, TEKYIIEro KOHTPOJIS M TIPOMEKYTOUHOM aTTECTAINK, TAKXKE ITOMEIICHHUS JJIs1 CAMOCTOSI TETbHON
paboOThI OCHAIIIEHBI KOMITBIOTEPHOI TEXHUKOW C BO3MOYKHOCTBIO MOJKITIOUCHHUS K ceTh «HTepHeT» 1 00ecnedeHreM JOCTyma B
JNIEKTPOHHYIO HH(OPMaIMOHHO-00pa3oBaTeNbHyIO cpeny dunana.

VYuebHas aynuropus Ne 206 11 IpoBeAeHHs 3aHATHI JIEKIIMOHHOIO THIIA, IPAKTUYECKOr0 (CEMUHAPCKOr0) TUIIA, TPYIIIOBBIX U
WHMBHIYaJIbHBIX KOHCYIJIBTAINH, TEKYIIEr0 KOHTPOJIS, IPOMEKYTOUHBIX aTTecTalril 00opynoBana: HoytoykoM Lenovo G 50/
AMDEZ1-610/500 Gb/2 Gb, TeneBuzopom LG, ydeHr4IecKoi J0CKOH (MarHUTHO-MenoBast) — 1, yaeOHbpiMu maptamu — 10,
YIEHHYECKAMH CTYIbIMH — 20, CTOJIOM IpenojgaBateis — 1, CTyJIoM I nmpenoxasatens — 1, TpuOyHoi — 1, mrkadom - BUTpHHOI
— 2. CreHapl

AyauTtopus obecrieueHa ToCTYIoM K HHGOPMAIIMOHHBIM pecypcaM B ceTr «IHTepHET» 1 IIEKTPOHHON HMH(OPMAIIMOHHOM
oOpa3oBaTenbHOM cpezie Gpunana.

YyeOHast ayiuTOpHs JAJIsl CAMOCTOSATENBHON paOboThI M KypcoBbIX pabot Ne 317 o6opynoBaHa: pabodee mecTo npernoaasarens -1,
y4eHUUECKHE CTYIbs - 20, yueHnueckue cTonsl - 20, TymOa (1oJ OprrexHuKy) -1, mkad (cremuiax) 11 XpaHeHus -1, KOMIIBIOTEpbI
B KOMILJIEKTE (CUCTEMHBIH OJI0K, MOHUTOD, KiaBuatypa, Mblib, UBII) - 17, npunrep -1, MOY BbICOKOI MPOU3BOAUTENBHOCTH -1,
3D npunTep -1.

AyauTtopus obecrieueHa T0CTYIoM K HH)OPMAIIMOHHBIM pecypcaM B ceT «IHTepHET» U DJISKTPOHHON HH(OPMAIIMOHHOMH
o0OpasoBaTebHOM cpezie Gpunana.

YueOnas ayauropust Ne 301 11t caMoCTOSTENLHOM paOOThI, BBIIOJTHEHUS KYPCOBBIX paboT 00opynoBaHa: komnbroTepamu Intel (R)
Core(TM) 13-4160 — 11, monuropamu LG LED 19 — 11, xnaBuarypoil 1 KOMIBIOTEPHBIMH MBIIIKAMH — 11, HCTOYHHUKAMK
6ecniepedoiinoro nutanust SVC — 11,  KOMITBIOTEpHBIMH MATUMECTHBIMU CTOJIAMH  — 2, Y4EHHMYECKUMHU CcTyabsimu — 20,
CTOJIOM TperojiaBaTessi — 1, CTynoMm Jyis npernoaasatens — 1, ydaeHu4ecKou JocKon (MapkepHas) — 1.

Aynutopus obecrieueHa J0CTYOM K MH(GOPMALIMOHHBIM pecypcaM B ceTr «MIHTepHeT» U 3JeKTPOHHON MH(OpMAIIMOHHON
o0OpasoBaTesbHOM cpezie Qpuinana.

Bubnnoreka (4MTaNbHBIN 3aI1)

Bubnnoreka o0opyioBaHa: KapToTeKa, MOJNKH, CTeuiaxH, croi - 50, crynbs — 100, kpyriblii cron - 1, komnbroTepst — 10, B
KOMILIEKTE (CHCTEeMHBIN OJI0K, MOHUTOp, KlIaBUaTypa, Mbililb, VIBIT), TeneBu3op, MOHUTOPHI (JUTsl KPYIJIOro CTOJNA), KHUTH
anektpoHHbie PocketBook 614, ocHallieHHbIE JOCTYIIOM K HH(GOPMAIIMOHHBIM pecypcaM B ceT «HTepHET», 3IEKTPOHHON
“HPOPMAIMOHHON 00pa30BaTeIbHOM cpene Guurana.

HaGops! 1eMOHCTpaiOHHOTO 000py/I0BaHUS U y4eOHO-HATISAIHBIX TOCOOMH: 1IKad-cTe/mIax — 2, BRICTaBKa — 2,
BBICTABKa-BUTPUHA — 2, CTEH]I — 2, CTEJIJIAX JEMOHCTPAIIMOHHBIN — 1, TeMaTHYeCKKe TONKH — 6.

CrieniasabHOE TOMEIIEHHUE ISl XPaHSHUS ¥ TPOPHIAKTHUECKOr0 00CTy)KUBaHUs yueOHOTo 00opynoBanust Ne 213

O6opynoBanue: cToi Ui NpopUIaKTHKK y4eOHOro 000pyI0BaHuUs, CTYJ, KaQ sl XpaHSHUS] yueOHOro 000pyA0BaHMUS;
ACCOPTHUMEHT OTBEPTOK, KUCTOYCK, MUHH-MYJIbTUMETP, nonoaHutenbHbie USB Flash Hakonurenu, cymka ais CD/DVD auckos.

CrieniaabHOE TIOMEIICHHUE JIJIS XPaHEHUS M IPOPHIIAaKTHYECKOTr0 00CTy)KuBaHusl yueOHoro obopynoBanus Ne 300

O6opynoBanue: cToi Uit NpoGUIaKTHKN y4eOHOT0 000pyIOBaHuUs, CTYJ, KA IS XpaHEeHHs y4eOHOr0 000pYIOBaHNUS;
ACCOPTHUMEHT OTBEPTOK, KUCTOUYCK, MUHH-MYJIbTUMETP, nonoaHuTenbHsie USB Flash Hakonurenu, cymka aiis CD/DVD auckos.

9 METOIMYECKHUE YKA3AHUA J1JIS1 OBYYAIOIUXCSA 11O OCBOEHUIO JUCHUIIIMHBI (MO Y JISA)

Jlexuust siBIIsI€TCS TIIABHBIM 3BEHOM AUAAKTHIECKOro MUKIIa 00yueHus. Ee mens - opMupoBaHre OpUEHTHPOBOYHON OCHOBBI IS
TMIOCIIETYIOIIEr0 YCBOCHHS CTYJeHTaMH ydeOHOro MaTepHara.

B xope neximu npenoaaBaTenb, IPUMEHS ST METOIBI YCTHOTO M3JI0KEHHS M TI0Ka3a, epeaaeT 00ydaeMbIM 3HAHUSI IO OCHOBHBIM,
(yHIIaMEeHTaJILHBIM BOIIPOCAM W3y4aeMOH JUCIHIUTNHEL.
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Ha3HadeHne eKIMN COCTOHT B TOM, YTOOBI JOXOYUBO, YOSTUTEIHHO U I0OKa3aTeIbHO PACKPBITH OCHOBHBIC TEOPETHICCKUE
TIOJIOXKEHUS] H3yJaeMOi HayKH, HAIIETUTh 00ydaeMbIX Ha HanOoJIee BaXKHBIE BOIPOCHI, TEMBI, pa3/Ielibl y4eOHOW TUCIUIUTAHEI, 1aTh
VM YCTaHOBKY W OKa3aTh MIOMOIIb B OBJI3JICHUU HAYTHON METONOJIOTHel (METOaMu, CIIOCO0aMH, TPUEMaMH) TTOTYICHHS
HEOOXOIUMBIX 3HAHUH W IIPUMEHEHHUS X Ha MTPaKTHKE.

OHUM U3 HEOCTTOPUMBIX JJOCTOMHCTB JICKIIUH SBJIICTCS TO, YTO HOBU3HA U3JTaraeéMoro MaTepraia COOTBETCTBYEeT MOMEHTY ee
YTEHUSI, B TO BPEMsI KaK MOJIOKEHHS YUeOHUKOB, YaeOHBIX MOCOOHI OTHOCATCS K TOY UX U3anus. Kpome Toro, Ha JIEKIUH TUIHOES
O0IIIeHNe MPETIoAaBaTeNs CO CTYICHTaMH IIPEIOCTABISCT OONBIINE BO3SMOXKHOCTH ISl PeaIi3aliii BOCITUTATEIBHBIX IIEJIeH.

Ipu MOAroTOBKE K JICKIMOHHBIM 3aHATHSAM CTYACHTHI JOJDKHBI O3HAKOMHUTBCS C TE3MCAMU JICKIUH, npearaeMbiMu B PTIJT,
OTMETHUTD HETIOHSITHBIC TEPMUHBI U MTOJIOXKEHHSI, TIOATOTOBHUTH BOIPOCHI C IENbI0 YTOYHEHHS MPABUIIbHOCTH TOHUMAaHHS,
MONBITATHCSI OTBETUTh HA KOHTPOJIBbHBIE BOMPOCH. HE00X0MMMO MPUXOIUTH Ha JICKIUIO MOJTOTOBICHHBIM, BEb TOIBKO B 3TOM
cllydae MpernoaBaTeb MOKET BECTH JICKIUIO B HHTEPAKTUBHOM PEXKHUME, YTO CIOCOOCTBYET MOBBIIICHHIO 3()(HEKTUBHOCTH
JICKIIMOHHBIX 3aHITHUH.

3agaya aymuTOpHOR pabOThI MO TUCIUILTHHE «JIEKCHKOIOTHS» COCTOUT B TOM, YTOOBI CTYACHTHI ONTYUYHIH TPOYHBIC
TEOPETUYCCKUE 3HAHHS B 00JACTH OCHOBHBIX HAMPABJICHHUI U MPOOJIEM JIMHIBUCTHKH, TPUOOPEITH HABBIKH B ICHHS
TEPMHUHOJIOTUYECKHM alNapaToM, YMEHHE MPABUILHO OLICHUBATD SI3BIKOBBIC SIBJICHHS B CBETE aHTPOMOIICHTPUIESCKOMN MapaJurMbl.
OpnHolt u3 popM pabOTHI Ha MPAKTHYESCKUX 3aHATHS SIBIISICTCS COCTABIICHIE KOMMEHTAPUEB K HAYYHBIM CTAThsM, YU4eOHOI U
HAYYHO-TIOMYJISIPHON JINTEPATYPE, 3aTPATUBAIOIIMM PA3JINYHbBIC ACTICKTHI JICKCUKU.

Ipu MOAroTOBKE K MPAKTHYESCKUM 3aHITHIM CIISIYST MOATOTOBUTH KPATKUE KOHCIIEKTHI IO BOIpocaM TeMbl. O4YeHb

3 PEKTHBHBIM MPUEMOM SIBJIICTCS COCTABIICHUE CXEM, MPE3CHTAIMI [T MYAbTUMEIUHHOTO [ICHTpa.

CamocrosiTensHas padora cryaenta (CPC) sBisieTcst JOrHIeCKUM MPOIODKEHIEM TEOPETHIECKOr0 Kypca, IPEIIToararonero
PacCMOTPEHHE aKTyalbHBIX MPOOJIEM I3bIKO3HAHKS TIOJT PYKOBOACTBOM TIperoiaBates, modtomy 3aaanus aisi CPC paspadoransr
K K@)KJI0 paccMaTprBaeMoOl Ha TPAKTUYSCKOM 3aHATHH TeMme. [Ipu TakoM MOAX01e YITEHbI O0IIeTUIAKTUISCKUE TIPHHITAITBI
MOCJICAOBATENEHOCTH, CHCTEMHOCTH M IIPEEMCTBCHHOCTH.

Ipu MOArOTOBKE K MPAKTUYECKUM 3aHITHIM CIISAYeT MOATOTOBUThH KPATKHE KOHCIIEKTHI IO BOIpocaM TeMbl. O4YeHb

3¢ PEKTHBHBIM MPUEMOM SIBJIETCS COCTABICHUE CXEM, MPE3eHTAIMH T MYAbTUMEIUHHOTO IIEHTPA.

Ipu moaroroske k CPC CTyIeHTHI TOMKHBI CACNTATh CASTYIOIINE ICHCTBUSL:

1) BHUMATEHHO O3HAKOMHTLCS C MPEIaraeMbIMK pa3jieiiaMi yIeOHO! TUTepaTyphl;

2) U3Y4UTh TEPMHUHBI TI0 MPEATIOKESHHON TEME;

3) BBITMOJIHUATD TPEIATAIOIIHECS TPAKTHISCKUE 3aTaHHs.

Pabora ¢ muTepaTypoil ¥ HHBIMH HCTOYHUKAMU MH(POPMAIIMU BKIIIOYAET B ceOsl IBE TPYIIITHI PHUEMOB: TEXHHYESCKYIO, UMEIOIIYIO
OoubMorpaMUecKyro HalpaBJIEHHOCTh, U COJepKaTeNbHYy0. [lepBas rpymma — yscCHeHue MoTpeOHOCTeN B INTEpaType;
MOJTy9EHUE JTUTEPATyPhL; IPOCMOTP JIUTEPATyphl Ha YPOBHE OOLICH, IIEPBUYHOI OLCHKH; aHAJIH3 HAJIKHOCTH ITyOIMKAMI KaK
HCTOYHHKA HH(OPMALIUH, UX COOTHECEHHOCTHU U CTEIICHH TI0JIC3HOCTH. BTOpas — mopoOHOe H3ydeHHE U U3BJICUYCHHUE
HE00X0IUMOH HH(POPMALIUH.

JUi1st moncka HeoOXOJUMOiT TUTepaTypbl MOXKHO HCIIOIb30BATh CICAYIOIINE CIIOCOOBI:

- ITIOWCK Yepe3 CUCTEMATHYECKUI KaTajor B OUOINOTEKE;

- UCIIOJIb30BaTh COOPHUKH MaTepHAIOB KOH()EPCHIIUIA, CHMIIO3UYMOB, CEMHHAPOB,;

- IPOCMOTPETh ClCHUAbHBIC TIEPHOIMICCKIE N3 AAHNUS;

- UCIIOJIb30BATh JJICKTPOHHBIC BEPCUH MATEPHAIIOB, pa3MEIICHHbIC B CeTH VIHTEepHET;

- 00paTUTBCS K 3JEKTPOHHBIM 0a3aM JaHHBIX YHUBEPCHTETA.

Iepen pyOeXHBIM KOHTPOJIEM CTYACHTY PEKOMEHIYETCsl IPOCMOTPETh M 0000IIIThH BCE HAKOIICHHBIC B IIPOLIECCE MPOXOXKICHHS
Kypca y4eOHbIe MaTepuabl, COOTHECTH UX C IIPUMEPHBIMHU BOIIPOCAMHE IS PyOSKHOTo KOHTpoIsi. K kaaoMy IpuMepHOMY
BOIIPOCY PEKOMEH/IYETCsl COCTABUTD IUIaH-KOHCIIEKT OTBETa, COOTBETCTBYIOIINH OOILIEH JIOTUKE PACKPBITHS IPOOICMBIL.
PekoMeHIyeTcst cieyrolast JIOrnKa OTBeTa Ha TEOPETHUYECKHUIA BOIIPOC: ONPEAC/ICHIE MTOHSTHIA, KIFOYEBBIX ISl PACKPBITHS
COZIepIKaHuUsI BOIIPOCA, U3JI0KEHUE OCHOBHOT'O TEOPETHYECKOr0 MaTEepHala, MOAKPEIUICHUE TEOPETHICCKUX TOJIOKECH Ui
COOCTBEHHBIMH WITH OYSPIIHYTHIMH M3 HAYIHOM JIUTEPATYPhI IPUMEPAMH, BRIPAXKCHHE COOCTBEHHOTO MHEHHS 110 BOIPOCY.

© Kocranaiickuit punmman ®I'BOY BO «Yenl'Y»




PELIEH3UNA
Ha pabouyto nporpammy AUCLMNANHBI «JIEKCUKONOTMA COBPEMEHHOIO aHIIUIACKOTO A3bIKa,
pa3paboTaHHyto MnUTMHON CBeTnaHoW AHaTONbLEBHON, Npodeccopom Kadeapbl (GUIONOTUN
KoctaHalickoro unmana ®re0Y BO «YensabuUHCKUA rocyapCTBEHHbI YHUBEPCUTET»,
peann3yemyto B COOTBETCTBMU C TpeboBaHUsMU ®TOC BO no 0CHOBHOM MpogeccroHanbHOM
ob6pas3oBaTtefibHOW NporpaMmmMe Bbiclero obpasoBaHunsa «lpenogaBaHne PUI0AOrNYECKNX
AVNCLUMNANH (AHTIMACKOTO Y HEMELLKOTO A3bIKOB W NUTepaTyp)» HanpaBaeHUs NnoAroToBKM
45.03.01 dwunonorug

Pabouas nporpamma AUCLMWMINHBI «JIEKCUKONOTMA COBPEMEHHOIO aHr/IMACKOro S3blKa»
npefHasHavyeHa [ANA peanu3aymy  roCYAapCTBEHHbIX TpeboBaHWM K YPOBHKO MOATOTOBKU
b6akanaBpoB, YCTaHOBNEHHbIX defepanbHbIM 3aKOHOM «O6 o6paszoBaHuM B P®» 0T 29 gekabps
2012 r. Ne273-®3, lNMopaaKkoM opraHm3auuyM 1 oCyLLeCTBAEHNS 06pa30BaTe/lbHON AeATeNbHOCTM MO
o6pasoBaTeNibHbIM  MporpaMmam  BbiCllero o6pasoBaHus -  nporpammam  6akanaspuara,
nporpaMmam  CcreunanuTeta, nporpaMmMam  MaructpaTtypbl,  YTBEPXAEHHbIM  MPUKa30oM
MwuHo6pHaykn Poccum ot 05 anpensa 2017 r. Ne301 u defepanbHbIM rocyfapCTBEHHbLIM
o6pa3oBaTe/lbHbIM CTaHAApPTOM BbICLIEFr0 00pa30BaHMA MO HamnpaBfieHM0 noarotoskn 45.03.01
®dunonorug, yTeep>aeHHbIM nprkasoMm MuHobpHayku Poccum ot 07.08.2014 1. Ne 947.

CTpykTypa paboueid  nporpammbl  AUCUUNAUHBI  «JIEKCUKONOTUS  COBPEMEHHOr0
aHrINACKOro s3blKa», MpefcTaBNeHHON Ha peLeH3MpoBaHMe, COOTBETCTBYET TpeboBaHMAM K
paspaboTke paboymx nporpaMM W COAEPXWUT crefylowme 31eMeHTbl: TUTY/bHbIA  JINCT,
XapakTepucTUKy W Ha3HayeHwe AUCLUNAUHBI, MEeCTO [AUCLMMAUHLI B CTPYKTYpe OCHOBHO
npogecCMoOHanbHOM 06pa3oBaTeNlbHOW  MPOrpamMbl, MNepeYvYeHb MNAHUPYEMbIX Pe3ynbTaToB
00y4yeHUss nNO AucuMNAnHE; 00beM AUCUMMNAMHLI B 3a4eTHbIX eAuHMLAX C  YyKasaHWem
aKafleMMYecKMX 4acoB, Bblfe/IeHHbIX HAa KOHTAKTHYH M CaMOCTOATENbHYI PaboTy CO CTYLEHTOM;
TeMaTUYeCKMIn NnaH W cofepXaHwe AUCLUNIWHBI, MepeyeHb OCHOBHOW U  [JOMNONHUTENIbHON
nnTepaTypbl, pecypcos NH(POPMaLMOHHO-TEIEKOMMYHUKALMOHHOW ceTu «HTepHEeT»,
MHMOPMALMOHHbBIX TEXHOMIOTNIA, NPOrpamMMHbIX CPeACcTB, WCMO/b3yeMblX B Yy4e6HOM npouecce;
(hOHJ, OLEHOYHbLIX CPefcTB; MeToAMYecKUe yKaszaHus 00ydalolMMCs N0 OCBOEHUKD AUCLUMNIUHBI;
MaTepuanbHO-TeEXHUYEeCKas 6a3y, HeoOXOoAUMYK [ANS OCYLLeCTBAEHUS YYEOHbIX 3aHATUIA MO
AUCUMMINHE, B TOM u4ucie Habop [AeMOHCTpPayWOHHOro 060pyAOBaHUA W MaTepuanoB Ans
NpoBeAeHNs JNIEKLMOHHbIX W MPaKTUYeCKUX 3aHATWA. Pabouyasd nporpamMma gUCLUNIWHBI
OPMEHTMPOBAHA TAKXe Ha MHK/3UBHOe 06yYeHMe CTYLEeHTOB.

Mporpamma cgopmupoBaHa MNoOC/MefoBaTe/lbHO, JIOTUYECKW BepHO, YTO MNO3BOJIAET
obecneyntb HeOBXOAMMbIN YypPOBEeHb YCBOEHMA 00LLeNpodeccMoHanbHbIX M NPOKECCUOHANbHbIX
KOMMeTeHUMIA. ABTOPOM NporpaMMbl YKasaHbl pas/inyHble (OpMbl Yy4yebHOW paboTbl (nekuuwu,
npakTU4eckme 3aHATUS), a TakXKe BUAbl CAMOCTOATENbHONW paboTbl CTYAEHTOB C pacyeToOM 4acoB U
peTUHra no KaxgoMmy Buay Yy4debHON p[eATeNbHOCTU. TTOMUMO TPaAULMUOHHBLIX METOLOB
npoBefeHNsa 3aHATUIA, NPeAyCMOTPEHO MCNO/b30BaHNe aKTUBHbLIX METOA0B 00yUeHUs.

YunTbiBasd  BblLWIEN3NOXKEHHOe, paboyas nporpaMma AUCUUNAUHBE  «JTIEKCUKONOTrns
COBPEMEHHOIO aHIIMIACKOr0 A3blKa» MOXeT 6bITb MCNOMb30BaHa 415 METOANYECKOr0 06ecneyeHmns
y4yebHOro npouecca B pamMKax OCHOBHOW npodeccroHanbHOW 06pa3oBaTefibHOW MporpaMmmbl
BbiCLIero ob6pasoBaHusa «lpenogasaHue MUIONOTMYECKUX UCLUNANH (AHTIUACKOTO U HEMELKOTO
A3bIKOB M NNUTepaTyp)» No HanpasaeHUto nogrotoekn 45.03.01 dunonorus.

PeLeH3eHT:

3aBegytowas Kageapo MHOCTPaAHHON (MN0NOrnK

KocTaHaiickoro pervoHanbHoro

yHuBepcuteTa um. A. bainTypcbliHOBa,

KaHAMAaT (MNOMOTMYECKUX HayK C. C. )KabaeBa



JIucr perucrpauuu J0NOJHEHU U U3MEHEHUI
B paboueii mporpaMMe AUCHUIIHHBI (MOTYJIs)

JIEKCUKOJIOTHS COBPEMEHHOI'0 aHT ITMHUCKOTO SI3hIKa

1o HampasJeHuto noarotToBku _ 45.03.01 dunonorus

OCHOBHOM mpodeccruoHaIbHOM 00pa3oBaTeIbLHON MPOrpaMMBbl BhIcIero oOpa3oBanus [IpenonaBanue GUIOJIOTUYECKUX TUCIUILINH (AHTJIMUCKOTO M HEMEIIKOTO

SI3BIKOB U JIUTEPATYD)

Ha 2022 /2023 y4eOHblIil roa

Ne Homep u KpaTkasi XapaKTepHCTHKA BHOCHMBIX JaTa u Homep JaTa u Homep JaTta u Homep
n/n Ha3BaHHe nonosHeHui / nuamenenuii B PIIJ{ MPOTOKOJIA MPOTOKOJIA MPOTOKOJIa
pasneaa PII/] 3aceganus Kageapsl 3aceqaHust YueOHO- 3acelaHUs Y4EHOI 0
METOIHYECKOro coBeTa minaga
coBeTa
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